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PIPED AWAY EXHAUST KIT OPTIONAL 

Printed in England 

35 

38 

23 ~~~~.-"-~~~~~~~~~24 
,- - 30 29 28 

31 \ 272625 

~~ 
~ ::::: ( 

~ 
~ -

[1] 

2 of 22 

_, -- . '.,; .. 

D™ 

' \ 

'CJ 

[SJ 

Part No. 454733 Issue 1 11.98 



PT035-T Parts List 
Desoutter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty Item Part No 
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Me119e Ps. Nr. Teil Nr. 
No. Article Reference Description Qte No. Artide Reference 

1 453803 Motor Casing, compl. 1 Accessories Included 
2 Motor Casing 1 
3 451653 Strainer 1 37 453983 
4 452923 Tube 1 38 451393 
5 453903 Adapter, comp!. (1/4" BSP) 1 Optional Accessories 

"6 450683 0-Ring (15.1x1.6) 1 
7 Adapter 1 39 453953 

•a 450683 0-Ring (15.1x1.6) 1 40 
9 452853 Silencer, compl. 1 41 

10 453823 Valve, compl. 1 42 453943 
11 453863 Push Button 1 43 453923 
12 453843 Reversing Knob 1 44 
13 449933 Stop Screw (5855 4 x 5) 1 45 
14 452583 Spring 1 0 46 450693 
15 452593 Retainer Pin 1 47 452B53 
16 •453953 Valve Pin 1 453963 
17 453833 Reversing Valve 1 
lB 450113 Lockring (06) 1 Altematlve Accessories 
19 453B13 Valve Sleeve 1 5 453913 

•20 450683 0-Ring (15.1 x 1.6) 1 
21 449853 Pin (RPB 2 x 20) 1 
22 450293 Ball (6mm) 1 
23 453763 Motor, compl. 1 
24 453723 End Plate, comp\. 1 

•25 4501B3 Ball Bearing (625·Z). 1 
26 End Plate 1 
27 449813 Pin (CP 2 x B) 1 
28 453713 Cylinder 1 
29 453753 Rotor 1 

•30 453773 Vane Set 7 
31 453743 End Plate, comp!. 1 
32 450133 Key(RK 2 x 2 x 10) 1 
33 453733 End Plate 1 

•34 450193 Sall Bearing (60B-Z) 1 
35 453793 Ring Screw 1 
36 Data Plate 1 

Printed in England 

Description Qty 
Beschreibung Me119e 
Description Qte 

® 

Hose Nipple (Bmm, 1 /4") 
CD 

Suspension Yoke 

CD 
Suspension Yoke, comp!. 
Bearing 
Suspension Yoke 
Holding Screw 
Exhaust Kit, comp!. 
Hose Nipple CD 
Exhaust Hose 
0-Ring 
Silencer, comp\. 
Service Kit CD 

Adapter, compl. (1/4" NPT) 

C0 

@) 

® 

® 

© 

CD 

C® 
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* Indicates normal replacement items. It is recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spare part number 
when ordering spares. 
"' Bedeutet normale Verschleif\teile. Es empfiehlt sich eine angemessene 
Menge fUr Wartungszwecke auf lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

* le symbole asterisque ("') indique de:s articles de rechange normaux. II est 
recommande d'en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les 
operations d'entretien courant. 
lors de la commande de pikes de rechange, toujours citer le nu~ro de 
modele de l'outillage, son numero de serie et le numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

"' lndica elementos de reposici6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efec(os de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nUmero de 
modek> de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

* lndica itens que s.!io substituidos regularml'ntP. ~ recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~.!io. 
Cite sempre o nUmero do modelo da ferramenta, nUmero de serie, e 
ntimero da pe~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

* l' asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nell'ordinazione di ricambi citare ii numero di modello dell'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo de! pezzo. 

" 

"' Irn1aivc1 OUVTJ81oµtva ci6fJ {tc1.11~x1a) y1a avr1Katllot0011. Ioc:: ouvtotUµc 
va lTIPcite ap11etb anb9£µa anb ta Elli11 nou xpe16<ovrat avr111at6ota011. 

Otav napayytAvuc avta.UaKroc:ll n6vra va yp6i,etc tov atp9µ6 
µovttAou TOU epya>..elou. TOV op18µ6 Ottp6c; KOi TOV ap19µ6 avtaMOKTIKOU. 

* Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

"' lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i fotbindelse med eftersyn. 
Opgiv altid det kottekt4e v~rktiljsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnumrner ved bestilling af reservedele. 

"' Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig an tall 
reservedeler holdes pi lager. 
Ved bestil/ing av defer rN man aRtid oppgi verkteyets modellnr., serienr. og 
reseniede\em nr. 

"' Utmiirker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillriickligt antal 
fagras fOr serviceiindatml. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaJtning av reservdelar. 

* Viittaa tavaflisiin varaosiin. Suosittelemme, etta riittivia maaria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun matlinumero, s<1rjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 
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PT035-T Parts List 
De•outter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Item Part No Description Qty 
Ps. Nr. TeilNr. Beschieibung M•lllJ• 
No. Article Reference Description Qte 

101 453603 Pulse Unit 1 
1oi 453613 Housing, compl. 1 
103 Housing 1 
104 449833 Valve (CPI< 3 x 8) 1 
105 453623 Adjustment Screw 1 

•to6 450533 Q.Ring (2.1 x T .3 Viton) 2 
107 453633 Plug 1 

*108 450743 0-Ring (3.1 x 1.6 Viton) 1 
109 4S0283 Pin (2.S x 7 .8) 1 
110 450573 0-Ring (12.3 x 2.4 Viton) 1 
111 4503S3 Support !Ung (13(1 7 Hytrel) 1 

*112 450473 0-Ring (25 x 2 Viton) 1 
113 453583 End Part 1 
114 453573 Ring Screvv 1 
115 453563 Cam Shaft 1 
116 453553 Vane 2 
117 454073 Anvil, con1pf. 1 
1\B Anvil 1 
119 451313 Spring 1 
120 4S2603 Retaining Pin 1 
121 449873 Pin (FRP l, 5 x 8) 1 
122 453893 Pulse Unit Housing, c.omp\. 
123 Pulse Unit Housing 
124 453783 Bushing 
125 453933 Washer 
126 453643 Plug 

Service Equipment 

A 451133 Cl.amp 1 
B 451123 Puller 1 
c 450963 Mandrel 1 
D 451143 Assembly Plate 1 
E 451163 Mandrel 1 
f 451173 Syringe 1 
G 4S1103 Face Spanner Adj. 1 
H 451243 Face Spanner 1 
J Grease Gun 1 

flrinted in England 
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* lndkates normal repli!llCement items. It b recommended that adequate 
stocks are held for servicing requirements. 
Always quote tool model number, serial number and spate part number 
when ordering spares. 
• Bedeutet normale Verschlem.teile. Es. empfiehlt sich eiM angemessene 
Menge fUr Wartungszwecke auf lager zu halten. 
Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer 
der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer. 

* Le symbole asMrisque (*) indique des artides de rechange normauit. II est 
recommande d'en conserver des stocks suffii<lnts pour assurer toutes les 
operations d' entretien courant 
lors de la commande de pieces de rechange, toujours dter le numero de 
mode le de I' outillage, son numero de serie et k numero de reference de 
chaque piece de rechange. 

• fndica elementos de reposid6n regular. Se recomienda tener una 
cantidad adecuada de los mismos en reserva a efectos de mantenimiento. 
Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicatse el nUmero de 
modelo de la herramienta, su nUmero de serie y el nUmero de la pieza de 
recambio. 

• lndic21 itMls que s:rto n1bstituidos r~ularmente. ~ recomendado que 
estoques adequados sejam mantidos para requisitos de manuten~Jo. 
Cite sempre o nltmero do modelo da ferramenta, rnlmero de s&ie, e 
nUrnero da pe~a acces6ria quando pedindo acess6rios. 

• L'asterisco denot;i, recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte 
adeguate alle esigenze della manutenzione. 
Nell' ordinazione di ricambi dtare ii numero di ~!lo del!'utensile, ii 
numero di matricola e quello di catalogo del pezzo. 

.. Iru.1aivt1 OU'VT\61oµtva tlat\ ("ttµ6xlG} YIQ OV'OKOl60lOCJrl. Iac; ouv1ar\.rµc 
va ntPtf"tt apKtl6 an66cµa an6 "ta cifi'l nou xpt16~ov"ta1 avt1Kat6maari. 

Orav na.payyt~Vtlt avtQ)J.O.KtlK6 n6vta va yp6t;icn: tov atp0µ6 
µoVltAou TOU cpya>.tiou, TOV ap19µ6 oc1p6c; Kat TOV op10µ6 ovroMaKTIKOU. 
• Retekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om 
voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben. 
Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer 
en reserveonderdeelnummer van het werktuig op. 

• lndikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige 
forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn. 
Opgiv aJtfd det korrekte vaerktejsmodelnummer, serienummer og 
reservedelsnummer ved bestilling af reservedele. 

• Angir norma!e reserve~!er. Oet anbefa\M at tilsbekkelig antall 
reservedeler holdes pi\ lager. 
Ved bes tilling av de I er ma man alltid oppgi verkteyets modeUnr ., serienr, og 
reservedelens nr. 

• Utmiirker normala reseNde\ar, V1 rekommenderar att \\llriiic.kligt antal 
lagras fOr serviceiindami\I. 
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens 
nummer vid bestaltning av reservdelar. 

* Viittaa tavallisiin varaosiin. Suodttelemme, etta riittaviiii maaria pidetaan 
varastossa huoltotarpeita varten. 
TyOkalun mallinumero, sarjanumero ja varasosan numero on aina mainittava 
tilattaessa. 
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PT035-T Dismantling:lnspection and Assembly "'" u 
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Dismantling 

,1 

Testing 

RPM = 8700 (Min.) 
Us = 7.0 (Max) 
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PTO 35-T Oil Level 
Desoutter limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Assembly Setting theTorque Oil Level 

' .. 
"I" 

fi] 

0 
MIN MAX ~·' 

;~~ 

7 x MAX 

0 .,... 
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PT035-T Data 
' 
?e•outter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Noise and Vibration Declaration Statement 
Sound Pressure Level (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 

·Vibration Level (m/s') = <2.5 re ISO 8662/7 

These declared values were obtained by laboratory type testing in 
compliance with the stated standards and are not ad~uate for use 
ii) risk assessments. Values measured in individual work places may 

: ,be higher than the declared values. The actual exposure values and 
risk of harm experienced by an individual user are unique and 
depend upon the way the user works, the workpiece and the 
workstation design, as well as upon the exposure time and the 

. physical condition of the user. 

We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using 
the declared Values, instead of values reflecting the actual exposure, 
in an individual risk assessment in a work place situation over which 
we have no control. 

"·Rapport de declaration des nlveaux de bruit et vibrations 
Niveau de Pression Sonore (dBA) = 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test 

code 
Limites de vibration (m/s') = < 2.5 ref. ISO 8662/7 

Ces valeurs sont mesur~s par un laboratoire d'essais conform~ment 
aux normes en vigueur; en aucun cas e/!es ne pewent etre utilisees 
pour !'evaluation des risques. Les valeurs mesurees en travail peuvent 
etre plus elevees que les valeurs declarees. Les valeurs reefles 

~ d'exposition et les dommages physiques resultant de !'exposition 
aux vibrations sont sp&ifiques et dependent de la fa~on dont 
l'uti\isateur travaille, de la pike travaillee et de sa forme, ainsi que 
du temps d'exposition et des capacites physiques de l'utilisateur. 

La Sodete, Desoutter, ne peut etre tenue pour responsable des 
dommages causes par des niveaux reels plus e1eves que les niveaux 
declares, n 1ayant elle-meme aucun contrOle sur l'utilisation des 
machines. 

Printed in England 

Gerausch- und Vibratlonsangaben 
Schalldruck: (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 Test code 
Vibrationen (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Diese Werte wurden im labor <lurch TypprGfungen gemaB den 
angegebenen Normen ermittelt, sie sind nicht brauchbar zur Risiko 
Abschatzung. Werte in der indfviduellen Arbeitsumgebung kOnnen 
hOher als die angegebenen sein. Die tatsachlithen Werte und die 
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich 
und beruhen auf der Art, wie man arbeitet, auf der Beschaffenheit 
des WerkstUcks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie 
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers . 

Wir, Desoutter, kOnnen nicht fUr die Konsequenzen verantwortlich 
gemacht werden, die entstehen kOnnen aus der Verwendung der 
angegebenen anstatt der zu ermftternden Werte entsprechend der 
tatsclchlichen Belastunq gemaB einer individuellen Risiko
Abschatzung der Arbeitsumgebung, die wir nicht beeinflussen 
kOnnen. 

Declaraci6n sobre ruldo y vlbraclones 
Nivel de presi6n sonora (dBA) = 75 ± 3 re. PN8NTC1 .2 C6digo de 

ensayo. 
Banda de vibraciones (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Estos datos que se dedaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio 
de acuerdo con los estandares indicados, y no son apropiados para 
usar en la evaluaci6n de riesgos. Los valores que se midan en pue.stos 
de trabajo individuales pueden ser superiores a los. declarados. Los 
datos rea\es de exposici6n y el riesgo de dafios que puede sufrir un 
operario concreto son Unicos y dependen de la forma en que e! 
operario trabaja, el disefio de la pieza de trabajo y del puesto, asf 
como el tiempo de exposk.i6n y las condiciones ffsicas de\ operario. 

A nosotros, Desoutter, nose nos puede considerar responsables de 
las consecuentias de usar los vaiores dedarados, en vez de los valores 
que reflejen la exposici6n real, en la evafuaci6n de los riesgos 
potenciales de un puesto de trabajo sob re el que no tenemos control. 
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Declara~ao de nivel de ruido e vibra~oes 
Niv•I de press3o do rufdo (dBA)~ 75 ± 3 ref.C6digo de ensaio 

PN8NTC1.2 
Ncance de vibra~ao (m/s') = < 2.5 re. ISO 8662/7 

Os valores declarados forarn testados em laborat6rio de acordo com 
os standards e nclo estclo adequados para o uso de determinados 
riscos. Medi~ao de valores em local de trabalho indivi~ual talvez 
sejam maiores do que os valores declarados. 0 valor exp6sto e risco 
de dano por um utilizador e (iniko e depende da sua utiliza~ao, peca 
e local de trabalho, assim como de intemp€:ries e cOhdi\Oes fisicas 
do utilizador. 

N6s, Desoutter, nao poderemos ser responsi'ivel pelos valores 
expostos num determinado btai de trabalho onde nao temos 
controfo. 

Dlchlarazlone dei llvelll di rumoroslta e vibrazlonl 
Livello di pressione sonora (dBA) = 75 ± 3 come de PN8NTC1 .2 
Livello di vibrazioni (mis')=< 2.5 come de ISO 8662/7 

1 livelli dichiarati sono ottenuti da prove di laboratorio secondo le 
normative vigenti, ma non possono es sere utllizati come valutazione 
di rischio. I livelli misurati in differenti ambienti di lavoro possono 
risultare piU elevati rispetto a quelli dichiarati. Cli effettivi livelli di 
esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo 
impiego e dipendono da/ modo d'uso da parte dell'operatore, dal 
tipo di applicazione e dalla postazione di lavoro, cos! come dal 
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'operatore. 

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili delle 
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziche i 
reali livelli di esposizione, in singole va/utazioni di rischio, nelle 
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. 

Part'No. 454733 Issue 1 11 .98 



PT035-T Data 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

Verklarlng betreffende gelulds- en trllllngswaarden 
. Geluidspeil (dBA) = 75 ± 3 volgens de PN8NTC1 .2 testcode 

Trttlingsbereik (m/s~ = < 2.5 zie. ISO 8662/7 

Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type
testen volgens de bovengenoemde normen, en zijn niet geschikt 
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in 
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven 
waarden. De werkelijke waarden en risico's waaraan een individuele 
gebruiker wordt blootgesteld zijn onder meer afhankelijk van: de 
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur 
en de lichamelijke conditie van de gebruiker. 

Wij,Desoutler, kunnen niet verantwoordelijk warden gehouden voor 
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats 
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelting, bij 
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij 
geen invloed hebben. 

Lyd og vibrations deklaratloner 
Lydtrykniveau (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Pr0ve 
Vibrationsniveau (m/s? = <2.5 re ISO 8662/7 

Disse deklarationsv;erdier er opnaet vecf malinger pa laboratorie i 
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte 
anvendelige til risikovurderinger. De malte v;erdier pa den 
individuelle arbejdsplads kan saledes godt v;ere hejere end de 
deklarerede v;erdier. De aktuel/e lyd - og virationsbelastninger som 
pavirker brugeren er afh;engige af den made brugeren arbejder 
pa, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning savel 
som exponeringstid og brugerens fysik. 

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at 
anvende de deklarerede v;erdier i stedet for at anvende de v~rdier 
som afspejler den aktuelle belastning matt pa arbejdsstedet og som 
skal ligge til grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi 
ikke har kontrol over. 

Printed in England 

Lyd og vlbrasjons deklarasjon 
Lydtrykksniv.l (dBA) o 75 ± 3 ref PN8NTC1 .2 Test Kode 
Vibrasjonsniv.l (m/s') = < 2,5 ref ISO 8662/7 

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte 
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger. Verdier 
malt pa den enkeite arbeidsplass kan v;ere heyere enn de oppgitte 
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko 
er unike og avhenger av maten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket 
og arbeidsplassens utforming, savel som eksponeringstid og 
brukerens fysiske kondisjon. 

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk 
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en 
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var 
kontroll. 

Lausunto kosklen ilmoltettuja melu· Ja tarinaarvoja 
Aanipaineen taso (dBA) = 75 ± 3 viite PN8NTC1 .2 Testikoodi 
Varinaetaisyys (m/s? = <2.5 viite ISO 8662/7 

llmoitetut arvot perustuvat laboratorio-oloissa suoritettuihin, 
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eiv.lt sovellu riskitason 
miiiirittiimisen perustaksi. T odelliset altistumisarvot ja kayttc'.ijc'.in 
henkilOkohtainen teveysriski ovat yksilOllisid ja riippuvat kdyliijiin 
tyOtavasta, tyOkappaleesta ja tyOpaikan suunnittelusta seka 
altistusajasta ja k.lytt.lj.ln fyysisesta kunnosta. 

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mik.ili ilmoitettuja 
arvoja kayetaan riskin maarittilmiseen todellisessa tyOtilanteessa 
tapahtuvaa, yksilOllista altistumista varten olosuhteissa, jotka eivat 
ole valvonnassamme. 
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Lausunto kosklen llmoltettuja melu- ja tarlnaarvoja 
Ljudtrycksniv.l (dBA) = 75 ± 3 re PN8NTC1 .2 Test Kodex 
Vibratlonsregister (mis?= <2.5 re ISO 8662/7 

Dessa deklarerade varden har erhAllits vid typtestning i laboratorium 
enligt angivna standarder. De ar inte avsedda fOr anvandnlng vid 
riskbedOmningar. De v.lrden som erhalles vid miitning pa enskilda 
arbetsplatserkan vara hOgrean dessa deklareradeviirden. Defaktiska 
exponeringsv.1rdena och den risk fOr skada som en enski/d anv.lndare 
kan utsattas fOr .ir unika. De beror pa anviindarens arbetssatt, 
arbetsstycket och utformningen av arbetsplatsen samt av 
exponeringstiden och anviindarens fysiska fOrutsiittningar. 

Vi, Desoutter, kan inte gOras ansvariga fOr konsekvenserna av att 
anviinda deklarerade varden vid individuella riskbed6mningar, 
eftersom vi inte har nagon mOjlighet att utOva en fortlOpande 
kontroll av f6rh.\llandena pa berOrda arbetsplatser. 

MM.>C11J itEQl 9omipou ""' xQabaoµWv 
Enlnt6a&opUjJou {dBAI = 75 :t 3 re PN8NTC1 .2 Test code 
Enlnt&a t.ovficn..,.;: (mis') = <2.5 re ISO 8662/7 

OL nµis nou 611AtiJvovmL t:~'l\¢lloav JU! EQYUCftTIQLetxoU Wnou µEt~OEL.1;, OE 
~µ~ \1£ "looc; ~~ ~~ ')f.0.L&'l Gt~<l\. t1W.Q"11.ttl; 
va 'XQ'10Lp<lJtOLT]8oirv yw niv r:xtiµ110111uv6Vvwv. TLJU~S :n:ou Jlr:tQWvro' or: 
61a~ XWQOUc; EQYaol~ dva1 mOavOv va dvaL tnfll).6«Qtc; Md mntc; 
nau 6~cu. OL nQrxyµanxlc; -nµtc; X«L o xlvbuvo<; ~MPTJC; crrov o:n:oio 
Extt0ncu tvctc; X"11<m\S tivaL µOY<IlJPLtc; ')(ClL d~etpnim:QL mt0 tOV tQdXO 
tQYCtcn.as,. 'CO avtPldµtVO E.Qyao[a~, 'WV oXElilOoµd tau X<i>QOU tQYC10l<ll; 
MCI>) ucLoric; wv xQOvo t:xBtoewc; 1'CtL Tl\V qrua1'1<'1) xat<iutaC111 toU XQt\0t11. 

Eµdc;,Desoutter,lltv tlva1 lluvatOv va 0[(1>QqOoiiµt untii&uvoL yta tu; 
<J\IV~t.u.o; an6 'Cl\'Y J,Q1\<J'I\ 1:t'.llV llt~tv1.11V n~. avti avtWv nou 
avtutQOOw:n:EUouv Tl'jV 1'Q<XYµanx~ tx8t<Jl1 or: xi.vlruvo, OE Xci>QO EQYetoiac; 
toU onoioU 6tv dva1 buvutOv va txcuµr. tov O.tYXO· 
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. PT035-T Instructions .. 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

· · 1. Use an airsupply which is: water free, filtered and regulated to 6.3 
bar. 

'. 2. Use impact quality sockets, in good condition. 
3. Eye and ear protection must be worn. 
4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting 

the impulse unit or dismantling the tool. 
5. Keep 1oose articles of clothing and Jong hair i'!Way from the tool 

when in use. 
6. Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden 

movemerlts - have both hands available. 
7. Immediately after adjusting the impulse unit, check for correct 

operation. 
8. Do not use with reduced air pressure or in a worn condition: the 

impulse unit may not operate, resutting in sudden rotation of the 
tool handle. 

9. Ensure that the workpiece is properly supported. 
1 0. Must not be used in explosive atmospheres. 
11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric 

power. 

VITON RUBBER COMPONENTS 

IN THE EVENT OF FIRE, HIGHLY TOXIC COMBUSTION 
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN 
CAUSE SEVERE PERSONAL INJURY. 
DO NOT HEAT ABOVE 3oo·c. 
DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT. 

·STATEMENT OF USE 
:This product is designed for installing and removing of threaded fasteners. 
'.No other use permitted. 

LUBRICATION 
This tool is designed to operate on a dry air tine. It can also operate on a 
lubricated air line. Service life, and perlormance may be enhanced when 
a lubricated air line is used. 

Printed in England 

WEIGHT 
0.95 kg. 

ACCESSORIES 
A range of accessories are available and suitable items should be selected 
from the Accessories Catalogue. : 

AIR QUALITY 
- For optimum perfonTiance and maximum machine life we recommend 

use of compressed air with a dew point between +2°C and+ 10°C. 
- Use a separate air filter installed as close as possible to the machine. 

Blow out the hose before connecting. 
- There is no disadvantage for the operation of the machine if the 

compressed air contains a small quantity of oil (1-5 mg/m3). Air quality 
according to ISO{TC 118, qualitydass 2.4.3. or 3.4.4. is recommended. 
With extremely dry air, service life of vanes may be reduced. 

Compressed air connection and hose size • see the spare parts list 
Make sure that the hose size is correct 

SETTING OF TIGHTENING TORQUE 
The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do 
not mix up the adjusting screw and the oil tilling plug with hex. key hole. 
The adjusting screw is to be turned clockwise to increase the tightening 
torque. 
Note: It is reco1T1mended to start at tnin. torque setting - when the 

adjustment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom 
position. Do not screw out more than 8 turns from max. 

Min. torque setting: 
Set the adjusting screw at min level . At hard joints and min. 
setting, reduced air pressure will improve the accuracy. 

Check the tightening torque given on the joint in question. 

The adjusting screw is accessible through the hole in the housing. If 
necessary, turn the outgoing spindle. 
After adjusting do not forget to assemble the plug in the hole in the 
housing. 

CHECKING THE OIL IN THE PULSE-UNIT 
Theo~ level shall be checked after evel)' 50,000 tightenings, see Page 7. 
If the tightening torque tends to be remarkably lower than the setting 
made, or if the pulse frequency goes up • check the oil level and fill with 
hydraulic oil according to the instructions. 
Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22cST/40°C (ISOVG22) 
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RUST PROTECTION AND INTERNAL CLEANING 
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and sticking 
of vanes, valves etc. 
This can be solved by flushing with oil (some drops), running the machine 
for 5-1 O seconds and absorbing the oil in a doth. 
Make this preparation before longer standstills. 

OVERHAUL. LUBRICATION AND CHANGE OF OIL 
The machine is normally used as a heavy~duty machine. It should, therefore, 
be dfsmantled, overhauled and deaned after 100,000 (ambitious service 
level) to 250,000 (maximum) tightenings. If it is not running properly, it 
should be taken out of service for inspection. 
Note: Check or change the 0-ring arollnd the anvil's shaft. Also carefully 

clean the 0-ring's groove. 

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer shOuld be cleaned 
frequently in order to prevent clogging, which decreases the capacity. 
At the overhauls the throttle valve and bearings must·be cleaned and 
lubricated with grease. Molykote 8R2 Plus gives long intervals between 
lubrications. 
If it is necessary to dismantle the vane motor, check the height and width 
of the vanes (measurements: .see exploded view). The cylinder surface 
must be smooth and unscored. 
Note: Oean the rotor and cylinder before changing vanes. Apply a thin 

layer of grease, containing molybdenumdisulphide (Molykote BR2 
Plus), on to the end faces of rotor or end plates. Assemble the motor 
dry and check that it is running free. Add two drops of oil through 
the air inlet and turn the motor over so that 011 is distributed over 
the internal motor parts. 

THREADED CONNECTIONS 
It is important that the machine's threaded connections are tightened 
properly; i.e. in accordance with the specifications on the exploded views. 
Note: Before assembly, lubricate the threads with grease. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
All rights reserved. Any unauthorized lJse or copying of the contents or 
part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model 
denominations, part numbers and drawings. 
Use only authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use 
of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liability. 
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PT035-T Instructions 
Desoutte• Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utiliser une alimentation en air anhydre, tiltree et r~lee a 6,3 bars. 
2. Utiliser des douilles :t impact de bonne qualite, en bonne condition. 
3. Des protections pour Jes yeux et les oreilles sont imperatives. 
4. OCbrancher l'alimentation en air avant toute manipulation de la 

douille, tout ajustage de !'unite d'impulsion ou demontage d'outil. 
5. Eviter tout contact entre vetements, cheveux longs et l'outil pendant 

!'utilisation. 
6. Tenir l'outil correctement, etre pret .\centrer tout mouvement 

normal ou soudain. se servir des deux mains. 
7. lmmediatement apr~s avair ajuste l'unite d'impulsion verifier que le 

fonctionnement est correct. 
8. Ne pas utiliser sous pression d'air reduite, ni en cas d'usure: l'unitC 

d'impulsion pourrait ne pas fonctionner, et causer une rotation 
soudaine de la poignee de l'outil. 

9. S'assurer que la pike est maintenue de fai;on appropriee. 
10. Ne pas utiliser en milieu explosif. 
11. les outils automatises ne sont pas isoles contre le courant electrique. 

COMPOSANTS EN CAOUTCHOUC VITON 

EN CAS D'INCENDIE, LES FUMEES DEGAGEES PAR 
COMBUSTION (INCLUANT DU FLUORURE D'HYDROGENE) 
PEUVENT CAUSER DES LESIONS GRAVES. 
NE PAS CHAUf~ER AU DESSUS DE 3oo·c. 
NE PAS UTILISER DE PISTOLET CHAUFfANT POUR DEMONTER 
LA CAPSULE HYDRAULIQUE. 

DECLARATION D'UTILISATION 
Ce produit est coni;u pour l'installation et l'enlevement d'elements de 
fixation filetes. Aucun autre emploi n'est admis. 

LUBR!FICATION 
Cette machine est coni;ue pour fonctionner avec de l'air non lubrifie. 
Elle peut cependant fonctionner avec de !'air lubritie. la duree de vie et 
les performances seront ameliorees avec de l'air lubritie. 

Printed in England 

POIDS 
0.95 kg. 

ACCESSOIRES 
Une gamme d'accessoires est disponible et les pi~ces appropriees 
devront etre selectionnees dans le catalogue. 

QUAUTE DE L' AIR 
Pour garantir le rendement optimal de la machine et prolonger sa 
durCe de vie au maximum, nous vous conseillons d'utiliser de l'air 
comprime dont le point de saturation se situe entre +2°C et+ 1 O"C. 
Utillsez un filtre ~air independant et installez·le aussi pres que possible 
de la machine. Nettoyer le flexible~ I' air comprimeavant de le raccorder. 
L'air com prime peut contenir une faible quantite d'huile (1·5 mg/m3) 
sans que cefa altere le ban fonctionnement de la machine. Nous vous 
conseillons d'utiliser de l'air dont la qualite est conforme ~la norme 
ISO{TC 118, classe 2.4.3. ou 3.4.4. 
De l'air extremement sec peut reduire la duree de vie des palettes. 

Raccordement de l'air comprime. et diambtre du flexible. voir liste. des 
pieces detachees. Assurez.vous que le diametre du flexible est correct. 

REGLAGE DU COUPLE DE SERRAGE 
le couple est regte a l'aide de la vis de reglage a tete fendue. Ne confondez 
pas la vis de reglage et le bouchon de remplissage d'huile a orifice 
hexagonal. La vis de rl!glage doit etre tournee dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour augmenter le couple de serrage. 
Remarque: II est recommande de commencer par le couple minimum 

correspondant ~environ 7 tours de devissage de la vis de 
reglage ~ partir de sa position de blocage (vissee ~ fond). 
Ne di:vhsez jamais pius de S tours :t partir de la position 
de blocage. 

Reglage du couple minimum 
Reglez la vis de rl!glage au niveau minimum. Reduisez la pression 
d'air pour ameliorer la prffision en cas de reglage minimum OU 

d'assemblages durs. 

la vis de rt!glage est acces1ible par !'orifice du carter. Si nb::enaire, faites 
tourner J'arbre complementaire. 
Une fois le reglage termine, n'oubliez pas de replacer le bouchon de 
l'orifice du carter. 

VERIFICATION DE L'HUILE DANS L'UNITE HYDRAULIQUE 
Le niveau d'huile dolt etre verifie tous les 50,000 serrages, (Page 7). 
Si le couple de serrage est nettement inferieur au reglage qui vient d'etre 
opere, ou si la frequence des impulsions augmente, verifiez le niveau 
d'huile et faites !'appoint d'huile hydraulique confommement aux 
instructions. 
Remplacez l'huile lors de chaque revision. Utilisez de l'huile hydraulique 
22 c5T / 40 ·c (150 VG22). 
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PROTECTION CONTRE LA ROUILLE ET NETTOYAGE INTERNE 
l'eau de l'air comprime, les poussieres et autres particules dues a l'usure 
peuvent entrainer la formation de rouille et co/mater les palettes, les 
soupapes/ etc. 
Pour Cviter ce probleme, versez quelques gouttes d'huile, faites tourner 
l'outil pendant 5 a 10 secondes, puis epongez l'exc~s d'huile a l'aide d'un 
linge. Executez c:rtte procedure avant de ranger l'outil pour une 
periode prolongee. 

REVISION, LUBRIFICATION ET RENOUVELLEMENT DE L'HUILE 
l'outil etant generalement utilise comme un outil ~grand rendement, ii 
doit etre demonte, revise et nettoye apres 100,000 (niveau de service 
ambitieux) ~ 250,000 (maximum) serrages. S'il ne fonctionne pas 
correctement, vous devez cesser de l'utiliser et le faire verifier. 
Remarque: Verifiez OU remplacez le joint torique situe auteur de l'axe 

de l'enclume. En outre, nettoyez soigneusement la rainure. 
du joint torique. 

Le tamis de !'orifice d'admission d'air et du silencieux doivent etre 
nettoyes fr&fuemment pour emp@cher tout colmatage qui diminuerait 
l'eHicacite de l'outil. 
Lars des revisions, nettoyez et graissez la soupape d'etranglement et les 
roulements. Molykote BR2 Plus permet d'espacer davantage Jes 
lubrifications. 
Si vous devez demonter le moteur i!t palettes, verifiez la hauteur et la 
targeur des palettes (mesure.: voir croquis). La surface du cy!indre doit 
etre lisse et exempte de rayures. 
Remarque: Nettoyez le rotor et le cyfindre avant de remplac:er les 

palettes. Appliquez une fine couche de graisse contenant du 
bisulfure de molybdene (Molykote BR2 Plus) aux extrffilites 
du rotor ou des plaques d'extremite. Assemblez le moteur sec 
et vl!rifiez qu'il toume librement. Versez deux gouttes d'huile 
dans l'orific:r d'admission d'air et retournez le moteur de 
facon i!t repandre l'huile dans les piec:rs intemes du moteur. 

RACCORDS FILETES 
11 est important que \es raccords filetes de \'outil soient correctement 
serres conformement aux sp&ifications reprises sur Jes croquis. 
Re.marque: Avant le montage, lubrifiez les tilets avec de la graisse. 

©Copyright 1998. Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Tous droits reserves. Tout usage illicite ou copie totale ou partielle sont 
interdits. Ced s'applique plus particulierement aux marques deposees, 
denominations de modeles, numeros de pieces et schemas. 
Utiliser exdusivement les pieces autorisees. Tout dommage ou mauvais 
fonctionnement cause par !'utilisation d'une piece non autorisee ne sera 
pas couvertpar lag arantle.duproduit et le fabricant ne serapas re~onsable. 
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Bedienungsanleiti.lng 
Deso11tter Umlted Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1: Cebrauchen Sieeinem l uftvorrat, derWasserfrei, filtriertund reguliert 
auf 6. 3 Bar isl 

. - 2. Gebrauchen SieAufprallqualitatsteckdosen, welche in gut em Zustand 
sind. 

3. Augen und Ohren SchutzzubehOr tragen. 
· 4. Den Luftvorrat abtrennen, ehe Sie den Steckdose anfassen, die 

lnpulseinheit richtig stellen, oder das Werkzeug demontieren. 
S. lose Gegenstiinde (Kleidung und Haare) vom Werkzeug bei dessen 

Gebrauch weghalten. 
6. Oas Werkzeug korrekt halten; seien Sie bereit, normalen und 

. , . pfotzfichen Bewegungen entgegen zu wirken. haben Sie dazu beide 
Hande bei"eit. 

7. Sofort nach Einstellung der lnpulseinheit richtigen Gebrauch 
nachprlifen. 

8. Benutzen Sie es nicht mit eine11 vemminderten Luftdruck oder in 
einen abgenutzten Zustand; wenn die lnpulseinheit nicht arbeitet, 
kann eine plOtzliche Rotierung des Griffs erfolgen. 

9. Vergewissem Sie sich, daB das zu bearbeitende T eil richtig gestUtzt 
isl 

· 10. Nicht in einer explosiven Atmosphare gebrauchen. 
11. Die Werkzeuge sind nicht vor Verbindung mit der Bektrizitat isotiert. 

ZUM DEMONTIEREN DES IMPULSWERKES KEINE 
HEIBLOFTER VERWENDEN, DA BEi TEMPERATUREN UBER 
300"C DIE GEFAHR BESTEHT, DAB SICH BESTIMMTE 
GUMMIKOMPONENTEN (VITON) ENTZUNDEN KONNEN 
UNO SOMIT HOCHGIFTIG.E GASE (HYDROGENE FLUORIDE) 

· · FREIGESETZT WERDEN KONNEN. 

VERWENUNGSWECK 
Oieses Produkt dient zum Einsetzen und Entfernen von 
Gewindehalterungen. Andere Anwendungen sind nicht erlaubt. 

SCHMIERUNG 

Dieses Werkzeug ist fUr den Einsatz mit Olfreier Luft konzipiert. Es kann 
aber auch mit Olhaltiger Luft benutzt werden. Unter letztgenannten 
Bedingungen erhOht sich die Lebensdauer bei gleichzeitiger Verringerung 
der Wartungs- und Reparaturinterva11en. 

Printed in England 

GEWICHT 
0.95 kg. 

2UBEHOR 
Eine Reihe von ZubehOrteilen steht zur VerfUgung, Geeignete sind aus 
dem Katalog auszlJIN.lhlen. 

LUFTQUAUTAT 
Zur Erzielung einer optimalen Leistung und einer maximafen 
Lebensdauer des Geriih wird die Verwendung von Drucklult mit 
einem Drucktaupunkt zwischen +2°C und + 10°C empfohlen . 
Einen separaten Luftfilter so nahe am Schrauber wie rnOglich anbringen. 
Den Schlauch vor dem An schlieBen durchblasen. 
Die Funktionsfahigkeit des Ger.its wird nicht nachteilig beeinflufU 
wenn die Druck\uft eine geringe Menge OJ enthiilt (1-5 mg/m3). 
Wir ernpfehlen eine Luftqualitat gema.B ISO{TC 118, Qualitiitsklasse 
2.4.3. oder 3.4.4. 
Bei extrem trockener Luft kann sich die Lebensdauer der Lamellen 

verri ngern . 
LuftdruckanschluB und Schlauchdimensionen - siehe Ersatzteiffiste. 
Sicherstellen, daB die richtige SchlauchgrOBe venwendet wird. 

EINSTELLEN DES ANZIEHDREHMOMENTS 
Das Anziehdrehmoment wirdJnit Hilfe der Stelischraube eingestellt Die 
Stells-chraube nicht mit der Oleinfiillschraube mit lnnensechskant ver 
wechseln. Die Stellschraube wird im Uhrzeigersinn gedreht, um das 
Anziehdrehmoment zu erhOhen. 
Achtung: Es empfiehlt sich, die Einstellung mit dem kleinsten An 

ziehdrehmoment zu beginnen, indem die Stellschraube 
etwa 7 Umdrehungen herausgeschraubtwird. 
Die Schraube nicht mehr als- B Umdrehungen vom Maximum 
herausschrauben. 

Min. Drehmomenteinstellung 
Stellschraube auf Minimum einstellen. Bei harten 
Verbindungen und min. Einstellung verbessert reduzierte 
Druckluft die Genauig keit 

Oberprtifen Sie das Anziehdrehmoment fl.Jr die aktuelle Schraubenver 
bindung. 

Die Stellschraube ist durch die Ottnung im Gehause sichtbar. Evtl. die 
Awgangss-pindel drehen. 
Nach dem Einstellen nicht vergessen, die bffnung im Gehause wieder 
zu verschlieBen. 

UBERPRUFEN SIE DAS Ol IN DER IMPULSEINHEIT. 
Der Otstand sollte nach 50 000 Arbeitsgiingen Uberprutt werden, (Seite7). 
Wenn das Anziehdrehmoment erhebUch geringer !.st a/s der Einstel!wert, 
oder wenn die lmpulsfrequenz ansteigt, muB der Olstand UberprUft und 
evtl. Hy~raulikOI gemaB de':'. Anweisungen nachgefUllt werden. 
Bei der Uberhotung ist das 01 zu wechseln. 
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Folgendes 01 venwenden: 22 cST /40 ·c (ISO VG22). 

ROSTSCHUK UNO INWENDIGE REINIGUNG 

n"" 
lf..ill 

Wasser-, Staub- und Versch/eiBpartikel in der Druddult verursachen 
Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen .~.aw. 
Dieses Problem kann durch SpUlen mit einigen Tropfen 01 gelOst werden, 
indem man die Maschine 5-1 O s laufen laBt und das 01 mit einem 
Putzlappen aufsaugt. 
Dies sollte man lmmer vor Uingeren Stillstandzelten tun. 

0BERHOLUNG, SCHMIERUNG UNO OLWECHSEL 
Die Maschine wird normalerweise als Hochleistungsmaschine benutzt, 
und sollte daher nach 100 000 (anspruchsvoller Service) bis 250 000 
Arbeitsgiingen (Maximum) zerlegt, Oberholt und gereinigt werden. 
Arbeitet die Maschine nichteinwandfrei, mull sieinderWerkstatt OberprUft 
werden. · 
Achtung: 0-Ring der Zapfwelle UberprOfen oder auswechseln. Auch 

die Nut des 0-Rings sorgtaltig reinigen. · 
Das Sieb im LufteinlaB und der Schalldampfer sind regelmiiBig zu reinigen, 
um Verstopfun9en zu verhindem, die die Leistung herabsetzen konnen. 
Bei den Uberholungen sind Drosselventil und Lagerzu reinigen und mit 
Fett einzufetten. Mit Molykote BR2 Plus werden die Schmierintervalle 
verlangerl 
Bei der Zerlegung des lamellenmotors sind HOhe und Breite ~er lamellen 
nachzumessen (Messung: siehe Teiledarstellung). Die Zylin derfliiche dart 
keinerfei Kratzer aufweisen. 
Achtung: Ver dem Austausch der lamellen mUssen Rotor und Zylinder 

gereinigt werden. AnschlieBend sind die Flachen mit einer 
dUnnen Schicht molybdiinhaltigem Fett (Molykote BR2 Plus) 
einzufetten. Den Motor nach dem zusammenbau kurz track 
en laufen !assen und den freien Laut kontrollieren. AnschlieB 
end zwei Tropfen 01 in den LufteinlaB treufeln und den Motor 
drehen, so dan sich das 61 Uber die Motorteile verteilt. 

SCHRAUBANSCHLUSSE 
Es ist wichtig, daB die Schraubanschllisse ordentlich festgezogen werden, 
d.h. in Obereinstfmmung mitden Angaben auf derTeiledarste//ung stehen, 
Achtung: Var dem Zusammenbau die Gewinde mit Fett schmieren. 

©Copyright 1998, Oesoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
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bzw. von Teilen des lnhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere fl.Jr 
Warenzeichen, Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. 
Nur die zugelauenen Ersatzteile verwenden. Schaden oder 
FunktionsstOrungen, die durch die Verwendung nicht zugelassener 
Ersatzteile entstehen, sind van der Garantieleistung und der 
Produkthaftung ausgeschlossen. 

PartNo.454733 lssue1 11.98 



PT035-T lnstrucciones 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Utilizar una acometida de aire libre de agua, filtrada y regulada a 
6.3 Bar. 

2. Utilizar cubos de impacto en buenas condiciones. 
3. Siempre utilizar protectores de ojos y oidos. 
4. Oesconectar la acometida de aire antes de manejar el cubo, ajustar 

la unidad de impulso, o desmontar la maquina. 
5. Mantener ropa sue/ta y cabello5 largos lejos de la maquina cuando 

en fundonamiento. 
6. Sujetar la maquina debidamente; estando dispuesto a contrarrestar 

movimientos bruscos con las dos manos. 
7. Comprobar el correcto funcionamiento inmediatamente despues 

de ajustar la unidad de impulso. 
8. No usar con una presi6n de aire reducida o en condicion desgastada: 

la unidad de impulse no funcionara resu\tando en 1a brusca rotacion 
del mango de la maquina. 

9. Asegurar que la pieza este debkfamente apoyada. 
l 0. No uti\izar en atm6sferas explosivas. 
11. Herramientas mecanicas no estan aisladas al contacto c:on potencia 

e1ectrica 

COMPONENTES DE GOMA VITON 

EN CASO O~ FUEGO, SE GENERARAN PRODUCTOS DE 
COMBUSTION ALTAMENTE TOXICOS (INCLUYENOO 
FLUORURO DE HIDROGENO) QUE PUEDAN CAUSAR DANOS 
PERSONALES IMPOTANTES. 
NO CALENTAR POR ENCIMA DE 300°C. 
NO UTILIZAR UNA PISTOLA DE AIRE CALIENTE PARA DESMON
TAR LA UNIDAD DE IMPULSO . 

. DECLARACION DE UTILIZACION 
.Esta producto ha sido disenado para instalar y quitar fiadores roscados. 
No est.i permetido ningUn otro uso. 

LUBRICACION 
'Esta herramienta esta diseriada para operar sin lubricaci6n. Tambien puede 
operar en lineas de aire lubrkadas. la vida de la herramienta y su 
rendimiento pueden mejorarse si se emplea lubricaci6n . 

Printed In England 

PESO 
0.95 kg. 

ACCESORIOS 
Una amplia gama de accesorios son disponibles y articulos apropiados 
se podrtin escoger del catcilogo de accesorios. 

CALIDAD DEL AIRE 
Para rendimiento 6ptimo y un m.lximo de vida de servicio, 
recomendamos el uso de aire comprimido con un punto de rocio entre 
+2°C y +1 0°C. 

- Usar un filtro de aire separado, instalado lo mas cerca po~b!e de la 
m.iquina. Umpiar la manguera soplc1n dola antes de conectarla. 
Es beneticioso para la operaci6n de la m.lquina el uso de airecomprimido 
que contenga una pequeila cantidad de aceite (1-S mg/m3). Se 
recomienda una calidad del aire segUn ISO/TC 118, clase de calidad 
2.4.3. 6 3.4.4. 

- Con aire sumamente seco, se puede reducir ta vida de seMcio de las 
aletas. 

Conexi6n de aire comprimido y dimensi6n de manguera - ver la lista de 
piezas de repuesto. Asegurarse de que la manguera tiene la dimensi6n 
'orrecta. 

AIUSTE DEL PAR DE APRIHE 
El parse ajusta con el tornillo ranurado. No confundir el tornillo de ajuste 
con el tap6n de llenado de aceite con hex.lgono embutido. Para aumentar 
el par de aprie-te, girar el tomillo de ajuste en sentido horario. 
Nota: Se recomienda comenzar al ajuste minima de par, desenroscando 

el tornillo de ajuste aproximadamente 7 vueltas desde la posid6n 
de fondo. No desenroscar mas de 8 vueltas desde el m.:lximo. 

Ajuste mfnimo de par 
Poner el tornillo de ajuste al nivel minima. En juntas dura§ y con el 
ajuste minima, la presi6n de aire reducida mejorara la precisi6n . 

Controlar el par de apriete dado en la junta en cuesti6n. 

El torni\lo de aiuste queda accesib1e por el agujero en la caja. En caso 
necesario, girar el eje de salida. 

Despues del ajuste, no olvidarse de montar el tap6n·del agujero en la 
caja. 

CONTllOL DEL NIVtl DE ACEITE EN LA UNIDAD DE IMPULSO 
Controlar el nivel de aceite despues de 50.000 aprietes, (p.lgina 7). 
Si el par de apriete tiende a ser notablemente mi.is bajo que el par ajustado, 
o si aumenta la frecuencia del impulse, controlar el nivel del aceite y llenar 
con aceite hidr.iulico segUn las inntrucciones. 
Cambiar el aceite al efectuar la revisi6n. Usar aceite hidraulico: 22 cSf/ 
40 •c (ISO VG22). 
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PROTECCION CONTRA El OXIDO Y LIMPIEZA INTERNA 
f.I agua en el aire comprimido, el polvo y las partfculas de desgaste pueden 
producir 6xido y agarrotamiento de aletas, v.ilvulas, etc. 
Esto puede solucionarse limpiando con aceite (unas gotas), poniendo en 
marcha la milquina durante 5 6 10 segundos y absorbiendo el aceite en 
un trapo. Efectuar este preparativo antes de largos periodos de in 
movllizad6n. 

REVISION, LUBRICACl6N Y CAMBIO DEL ACEITE 
Normalmente, la maquina se usa para servicio pesado. Por ello, habril 
que desarmarla, revisarla y limpiarla despues de 100,000 (nivel de servicio 
efevado) a 250,000 (m.lximo) aprietes. Si no funciona correctamente, 
retirarla del servicio e inspeccionarla. 

Nota: Controlar o cambiar la junta t6rica alrededor del eje del yunque. 
Umpiar tambien minudosamente la ranura de la junta t6rka. 

Limpiar frecuentemente el tamiz de la entrada de aire y el silenciador de 
escape para impedir la obturaci6n, la cual reduce la capacidad. 

Al efectuar la revisi6n, limpiar y lubricar con grasa la vtilvula de 
estrangulaci6n y los cojinetes. Molykote BR2 Plus permite largos inter 
valos entre lubricaciones. 

Si es necesario desmontar el motor de aletas, controlar la altura y la 
anchura de las aletas (dimensiones: verdespiece). La superficie del cilindro 
ha de es.tar suave y libre de rayaduras. 

Nota: Umpiar el rotor y el cilindro antes de cambiar las aletas. Aplicar 
una fina capa de grasa que contenga bisulfito de molibdeno 
(Molykote BR2 Plus), a las caras extremas del rotor ode las placas 
extremas. Armar el motor en seco y comprobar que gira libremente. 
Echar dos gotas de aceite por la entrada de aire y volver el motor 
de forma que se distribuya el aceite por todas las partes interiores 
del motor. 

CONEXIONES ROSCADAS 
Es importante que las conexiones roscadas de la m.iquina esten 
debidamente apretadas, es decir, segUn las especiticaciones en los 
despieces. 

Nota: Antes de! armada, lubrkar las roscas con grasa. 

© Copyright 1998, Oesoutter Limited. HP2 70R. UK. 
Reservados todos los derechos. Esta prohibido todo uso indebido o copia 
de este documento ode parte del mismo. Esto se refiere especialmente a 
marcas comerciales, denominadones de modelos, nUmeros de piezas y 
dibujos. 
Utilice exdusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dafio o 
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no autorizadas 
queda excluido de la garantfa o responsabilidad del producto. 
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1. Utilize um suprimento de ar que seia: livre de agua, filtrada e 
. regulada a 6.3 Bar. 

2. Utillze soquetes de impacto de boa qualidade e em boas condii;Oes. 
3. Use sempre protectores para os olhos e os ol.Mdos. 
4. Disligue o supn·mento de ar antes de usar o soquete, ajustar a 

unidade de impulse ou desmontar a ferramenta. 
5. Mantenha roupa soita e cabelos compridos longe da maquina 

quando em uso. 
6. Segure a maquina correctamente; esteja pronto a impedir 

movimentos normais ou sUbitos - mantenha ambas as miios 
disponlveis. 

7. Comprove o funcionamento correcto imediatamente ap6s ajustar 
a unidade de impulse. 

8. Nao use com a pressao dear reduzida ou em condii;ao de desgaste: 
a unidade de impulse pode nao funcionar, resultando em rotac;:ao 
sUbita do cabo da ferramenta. 

9. Assegure que a p~a esteja corretamente apoiada. 
1 O. Nao utilize em atmosferai explosivas. 
11. Ferramentas mecanic:as n3o sao isoladas para contacto com energia 

electric a. 

COMPONENTES DE BORRACHA VITON 

EM CASO DE INdNDIO, PRODUTOS EXPLOSIVOS 
ALTAMENTE T6XICOS (INCLU[NDO FLU61DO DE 
HYDROGENIO) PODEM CAUSAR GRAVES LESOES CORPORAIS. 
NAO EXPOR A UM AQUECIMENTO SUPERIOR A 300°C. 
NAO UT,IUZAR ARMAS DE FOGO PARA DESMONTAJI UNIDADE 
VIBRATORIA. 

INDICAt;:6ES PARA UTILIZAt;:iio 
Este produto foi concebido para instalar e retirar fixadores roscados. Niio 
e permitido outro USO. 

LUBRIFICAt;:AO 
Esta ferramenta foi desenhada para trabalhar numa linha de ar seco. 
Tambffil poda trabalhar numa linha de ar lubrificado. 
O seu tempo de uso e respectivo rendimento poderao aurnentar quando 
e utilizada uma linha dear lubrificado. 

Printed in Engtand 

PESO 
0.95 kg. 

ACESORIOS 

Esta disponfvel uma gama de acess6rios, os artigos adequados devem 
ser se\eccionados no Catillogo. 

QUALIDADE DO AR 
Para obter um maxima de rendimento e de longevidade da m.iquina. 
recomendamos o uso de arcomprimido com um pontode condensa\:ao 
entre +2°C e + 1 O"C. 
Use um filtro de ar instalado o mais perto possfvel da m.iquina. Sopre 
a mangueira antes de a ligar. 
Nao h.fi inconveniente para a operac;:ao se oar comprimido contiver 
uma pequena quantidade de 6Jeo (1 - 5 mg/m"3). Recomenda-se 
qualide dear de acordo com ISO{TC 118, dasse 2.4.3. ou 3.4.4. 
Seo ar for extremamente seco, o tempo de servic;o das alhetas pode 
er reduzido. 

Ligac;:Oes dear comprimido e medidas de mangueiras - ver lista de pec;as 
e acessOrios. Assegure--se de que a medida da mangueira e correcta. 

REGULAt;:iiO DO BINARIO DE APERTO 
O bin.firio ~ ajustado regulando o parafuso de ajuste com ranhura. Nao 
confunda o parafuso de ajuste com o bujao do 61eo com oriflcio para 
chave hexagonal. 0 parafuso de ajuste deve ser girado no sentido dos 
ponteiros do rel6gio para aumentar o binclrio. 

Nota: Recomendamos que inicie na posi~ao minima - quando o parafuso 
de ajuste estcl desaparafusado cerca de 7 voltas do fundo. 
Nao desaparafuse mais de 8 voltas do fundo. 

Regulac;ao do binario para o minima 
Penha o parafuso de ajuste no nfvel minimo. Em juntas rigidas e 
regulac;:ao minima, a redu~ao da pressao do ar aumentarcl a precisao. 

Verifique o binclrio requerido pela junta em questao. 

O parafuso de ajuste e acessivel atraves do orificio da cobertura. Se for 
necessilrio rodeo veio saliente. 

Oepois do ajuste, nao se esque~a de montar a bucha do oriflcio da 
cobertura. 

VERIFICAt;:AO DO OLEO DA UNIDADE DE IMPULSO 
0 nivel do Oleo deve serverificado ap6s 50,000 apertos, (pflgina 7). 

Seo binclrio de aperto tender a ser notavelmente inferior ao regu!ado ou 
sea frequencia de pulso aumentar. verifique o n(vel do Oleo e acrescente 
Oleo hidriiu/ico de acordo com as instru.;:Oes. 

Mude o 61eo durante a.'i revi.'i6es. Use 61eo hidr.fiulico: 22 cST/40 °C (ISO 
VG22) 
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PROTECt;:iiO CONTRA A FERRUGEM E LIMPEZA DO INTERIORA 
presen~a de agua no ar comprimido, p6 e particulas de desgaste causam 
ferrugem e colagem de alhetas, v.filvulas, etc. · 
lsso pode ser evitado aspergindo com 61eo (algumas gotas), deixando a 
maquina trabalhar durante 5 a 1 o segundos e limpando o 61eo com um 
pano. Proceda a essa prepara.;:ao antes de paragens prolongadas. 

REVISAO, LUBRIFICAt;:iio E MUDANt;:A DE OLEO . 
A m.clquina e normalmente usada com intensidade. Par isso, deve ser 
desmontada, reviita e limpa depois de 100,000 (alto ni'vel de assistencia) 
a 2.S0,000 (milximo) apertos. Se ela nao funcionar adequadamente, deve 
ser retirada do seMi;o para inspec~ao. 

Nota: Verifique ou substitua a an11ha .\ volta do veio do encabadouro. 
limpe tambem, cuidadosamente a ranhura da anilha. , 

0 crivo da entrada dear e o silenciador do escape devem·ser limpos com 
frequencia de forma a impedir a obstru.;:ao, que reduza·capacidade de 
trabalho. 
Durante as revisOes a valvula do acelerador e os rolamentos devem ser 
limpos e lubrificados com massa. Molykote BR2 Plus proporciona longos 
intervalos entre as lubnlica~Oes. 
Se for necess.firio desmontar o motor da a\heta, verifique a altura e a 
largura das alhetas (medidas: ver figura seccionada). A superficie do 
cilindro deve estar lisa e sem rispas. 

Nota: Umpe o rotor e o cilindro antes de mudar as a\hetas. Aplique uma 
camada fin a de mass a. contendo dissulfito de molibdeno (Mofykote 
BR2 Plus), nas superficies das extremidades do rotor ou placas. 
Monte o motor seco e verifique se traba/ha Hvremente. Ponha duas 
gotas de Oleo atraves da entrada de ar e vire o motor' para espalhar 
o 61eo 1a dentro. 

LIGAt;:OES DE ROSCA 
f importante que as ligac;:Oes de rosca da m.clquina estejam hem aperta 
das; i.e. de acordo com as especificac;:Oes das figuras seccionadas. 
Nota: Antes de montar lubrifique as roscas com massa. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Todos os direitos s.10 reservados. f prrnbida qualquer utilizas:ao ou c6pia 
nao autorizadas do conteUdo ou pa rte deste. lsto aplica-se particularmente 
a marcas registadas, denominat;:Oes de modelo, nUmeros de pec;as e 
desenhos. 
Utilize apenas per;as autorizadas. Quaisquer danos ou tuncionamento 
defeituoso provocados pe/a utiliza{.1o de pefas naoautorizadas nao serao 
cobertos pe1a Garantia ou Responsabilidade do Produto. 
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) . Usare un'alimentazione aria che sia: ptiva d'acqua filtrata e regclata 
a 6,3 bar. 

2. Usare chfavi a impatto di buona qualit~ e in buono stato. 
3. Si devono usare le apposite prozezioni pergli occhi e per gli orecchi. 
4. Scollegare l'alimentazione aria prima di: toccare la chiave, regolare 

ii gruppo impulsi o smontare l'attrezzo. 
S. Durante l'uso mantenere gli articoli di vestiario sciolti e i capelli 

lontano dall'attrezzo. 
6. Tenere l'attretzo correttcrnente; tenersi pronti a controbilanciare 

movimenti sia nonnali che improwisi. 
7. lmmediatamente dopo ogni regolazione del gruppo impulsi, 

controllare che 1'attrezzo tunzioni correttamente. 
8. Non usare con pressione d aria ridotta o quando l'attrezzo ~ in 

cattive condizioni dovute aJ logorio. 
9. Assicurarsi che ii pezzo che si lavora sia sostenuto adeguatamente. 

1 O. l'attrezzo non deve essere usato in atmosfere esplosive. 
11. Gli attrezzi motorizzati non sono isolati in caso di contatto con la 

corrente elettrica. 

COMPONENT! IN GOMMA VITON 

NEL CASO DI COMBUSTIONE SI FORMANO COMPONENT! 
ALTAMENTE TOSSICI (INCLUSO FLORURO DI IDROGENO) 
CHE POSSONO CAUSARE DANNI GRAV! ALLE PERSONE. 
NON RISCALDARE OLTRE I 1oo•c. 
NON USARE UN RISCALDATORE PER SMONTARE L'UNITA' 
PULSANTE 

'SPECIFICA D'USO 
Questa prodotto ~ progettato per l'installazione e la rimi.zione di dispostivi 
di fissaggio filattati. Non deve essere usato per altro scopo. 

LUBRIFICAZIONE 
Questa utensile e progettato per con aria senza lubrificazione. Pub anche 
con aria lubrificata. In presta.zioni possono mig!iorare e i assistenza essere 
diversi da quelli 

Printed in England 

PESO 

0.95 grammi 

AC CESSOR! 
E' disponibile una gamma di accessori, si scelga percib l'articolo adatto 
dal catalogo di Accessori. 

QAUALITA DELL'ARIA 
Per prestazioni ottimali e massima durata dell'utensile consiglia mo 
l'uso di aria compressa con un punto di condensa.zione fra +2"C e 
+lO"C. 
Usare un filtro d'aria separate, installato ii piU vidno possibile 
all'utensile. Soffiare aria compressa nel flessibile prima di collegarlo. 
Non c'e alcuno svantaggio per ii fun.zionamento dell'utensite se 
l'aria compressa contiene una piccola quanit.\ di olio (1 • 5 mg/m3). 

E' consigliata la qualit.\ del/'aria secondo la norma ISO/TC 118, dasse 
di qua lit.\ 2.4. 3. or 3.4.4. 
Con aria estremamente asciutta, la durata di servizio delle lamelle 
pub risultare ridotta. 

Collegamento dell'ana compressa e dimensioni del flessibile • vedere 
l'elenco dei ricambi. Accertarsi che le dimensioni del flessibile siano 
corrette. 

REGOLAZIONE DELLA COPPIA DI SERRAGGIO 
La coppia si regola agendo suna vite di regolazione con una scanalatura. 
Non confondere la vite di regolazione con ii tappo di riempimento 
dell'olio con vite a testa esagonale. Per aumentare la coppia di serraggio, 
girare la vite di regolazione in senso orario. 
Nota: Si raccomanda di awiare l'utensile alla coppia minima, doe 

quancto la vite di regolazione ea circa 7 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. Non svitare di oftre 8 giri dalla posizione di 
massimo serraggio. 

lmpostazione della coppia minima 
lmpostare la vite di regolazione sulla coppia minima. In presenza 
di giunti pesanti e coppia minima, riducendo la pressione dell'aria si 
aumenta la precisione. 

Controllare che la coppia di serraggio corrisponda a quella impostata 
per ii !]iunto desiderato. 

La vite di regola.zione e accessibile attraverso ii faro nell'alloggiamento. 
Se necessario, ruotare l'a!bero sporgente. 
Dopa la regotazione, non dimenticare di montare ii tappo del foro 
nell'alloggiamento. 

CONTROLLO DELL'OLIO NELL'UNITA IMPULSI 
Controllare ii livello de11'olio ogni 50,000 serraggi, (Pag. 7). 
Se la coppia di serraggio tende ad essere inferiore a quella impostata o 
la frequenza di impulsi aumenta ec<:essivamente, controllare ii livello 
dell'olio e rabboccare con olio per motori idraulici in conformit.\ alle 
istruzioni. 
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Sostituire l'olio in occaslone della revisione periodica. Utiliuare olio per 
motori idraulid: 22 cST / 40 •c (ISO VG22) 

PROTEZIONE DALLA RUGGINE E PULIZIA INTERNA 
Acqua nell'aria compressa, polvere e particelle di usura provocano la 
formazione di ruggine ed ii grippaggio di lamelle, valvole, ecc. 
Per risolvere questo inconveniente, si consiglia di introdurre alcune 
gocce d'olio, far funzionare l'utensile per 5 • 10 secondi ed assorbire 
quindi l'olio con un panno. Eseguire questa procedura prima di lunghi 
periodi di inutiliuo dell'utensile. 

REVISIONE, LUBRIFICAZIONE E CAMBIO DELL'OUO 
L'utensileviene normalmente utilizzato percompiere lavori pesanti. P:er 
questo, esso deve essere smontato, revisionato e pulito dopa un numero 
di serraggi compreso tra 100,000 (livello di assistenza consigliato) e 
250,000 (massimo). Se non funziona correttamente, l'utensile non deve 
essere utiliuato, ma sottoposto a revisione. 
Nota:Controllare o sostituire l'anello torico intorno all'albero 

dell'incudine. Pulire a fondo anche la sede dell'anello torico. 
Pulire frequentemente ii filtro al\'ingresso dell' aria ed ii silenziatore 
dello scaric:o al fine di prevenire intasamenti che ne 
diminuirebbero le capacita. 
La valvola a farfalla ed i cusdnetti devono essere lubrificati con grasso in 
occasione della revfsione periodica deWutensile. II grasso Molykote BR2 
Plus allunga gli intervalli di lubrificazione. 
Se risulta necessario smontare ii vano motore, controllare l'altezza e la 
larghezza delle lamelle (per le misurazioni vedere l'esploso). La super 
fide de! cilindro deve essere liscia e priva di segni. · 
Nota: Pulire ii rotore ed ii dlindro prima di sosbtuire le lamelle. Applicare 

un sotble strata di grasso fluido, contenente bisolfuro di 
molibdeno (Molykote BR2 Plus}, sulle facce temminali del rotore o 
sulle piastre temminali. 
Assemblare ii motore asciutto e controllare che funzioni 
correttamente. Aggiungere due gocce d'olio attraverso l'ingresso 
dell'aria e far girare ii motore in modo che l'olio si distnbuisca sulle 
sue parti inteme. 

RACCORDI FILETTATI 
E' molto importante che i raccordi filettati dell'utensile siano serrati 
correttamente; ad es. in conformita ai dati tecnid illustrati negli esplosi. 
Nata: Prima del montaggio, lubrificare le filettature con grasso. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Tutti i diritti riservati. E' vietata la riprocluzione totale o anche solo parziale 
del presente documento salvo previa autorizzazione, spedalmente per 
quanta concerne i marchi depositati, le denominazioni dei modelli, I 
numeri di codice e le illustrazioni. 
Si raccomanda di impiegare esclusivamente particoiari autorizzati. Gli 
eventuali danni o difetti di fun.zionamento dovuti all'uso di particolari 
non autorizzati non sono coperti ne dalla garanzia ne dalle eventuali 
rlvendicazioni di Product Liability. 
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1. Drage, gefiltreerde en op 6, 3 bar geregelde perslucht gebruiken. 
' 2. In goede staat verkerende, slagvaste dopsleutels gebruiken. 

3. Beschemming voor ogen en oren dragen. 
4. De persluchtoevoer Joskoppelen, aJvorens de dop aan te pakken, 

het slagmechanisme te verstellen of het gereedschap te demonteren. 
5. loshangende delen van kleding en lang haar tijdens gebruik uit de 

buurt van het gereedschap houden. 
6. Gereedschap op de juiste wijze vasthouden. Bedacht zijn op het 

tegenhouden van de normale en onverwachte bewegingen. Beide 
handen vrij hebben. 

7. De juiste Werking onmiddellijk na verstel\ing van het slagmechanisme 
controleren. 

8. Niet met lage luchtdnuk of in een versleten toestand gebruiken; 
het sfagmechanisme kan eventueel weigeren, waardoor het handvat 
plotseling kan gaan draaien. 

9. Ervoor zorgen dat hetwerkstuk op de juistewijzewordt ondersteund. 
10. Niet in een explosiegevaarlijke omgeving gebruiken. 
11. Pneumatisch gereedschap is niet tegen aanraking met elektrische 

spanning gelsoleerd. 

"VITON" RUBBER ONDERDELEN 

IN HET GEVAl VAN BRAND KANNEN HOOG GIFTIGE GASSEN 
(WAARONDER HYDROGEEN FlUORIDE) VRIJKOMEN. DEZE 
KUNNEN VNAAR PERSOONLIJK LETSEL VEROORZAKEN. 
NIET BOVEN 300'C VERHITTEN. 
GEBRUIK GEEN HETELUCHT PISTOOL OM DE PULSUNIT TE 
DEMONTEREN. 

'GEBRUIKSWIJZE 
Dit product is bedoeld voor aanbrengen en verwijderen van schroef

•bevestigingsmiddelen. Het toestel mag niet voor andere doeleinden 
·gebruikt warden. 

DOORSMERING 
Deze machine is uitgerust om met of zonder smering gebruikt te warden. 

·Levensduur en prestaties kunnen eventueel verbeterd warden door het 
gebruik van gesmeerde lucht. 
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GEWICHT 

0.95 kg. 

ACCESSOIRES 
Een reeks van accessoires is beschikbaar en de juiste onderdelen kunnen 
uit de catalogus geselekteerd warden. 

LUCHTKWALITEIT 
- Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van het 

gereedschap raden we aan perslucht met een da1.J1Npunt tussen 
+2°C en+ 10°C te gebruiken. 

- Gebruik een afzonderlijke luchtfilter. lnstalleer hem zo dicht mogelijk 
bij het gereedschap. Blaas de slang uit aJvorens hem aan te sluiten. 

- Het gereedschap ondervfndt er geen hinder van als de perslucht een 
kleine hoevee\heid olie bevat (1 -5 mg/m3). luchtkwaliteit volgens 
ISO{TC 118, kwaliteitsklasse 2.4. 3. of 3.4.4. is aan te bevelen. 

- Uiterst droge lucht kan de levensduur van de schoepen doen dalen. 
Pers/uchtaans/uiting en slangafmeting - zie re.serveonderdelenlijst. Zorg 
ervoor dat de slang de juiste atmetingen heeft. 

INSTElLING VAN HET AANHAALKOPPEl 
Het koppel wordt ingesteld door de regelschroet met sleuf te verdraaien. 
Vergis u niet tussen de regelschroer en de olievu/plug met de binnen 
zeskant. De regelschroef dient rechtsom te warden gedraaid om het 
aanhaalkoppel te vergroten. 
Opmerking: Het is aan te bevelen te beginnen met de laagste koppel 

instelling - d.w.z. als de regelschroef ongeveer 7 toeren is 
uitgedraaid vanaf de onderste stand. Draai de schroef niet 
meer dan B toeren uit. 

Min. koppelinstelling 
Ste! de stelschroef in op het minimumniveau. Bij harde verbin 
dingen en minimuminstelling zai een lagere luchtdruk de nauw 
keurigheid vergroten. 

Controteer het gegeven aanhaalkoppel op de schroefbevestiging in 
kwestie. 
De stelschroef toegankelijk via het gat in het huis. lndien nodig, aan de 
uitgaande spindel draaien. 
Vergeet na de montage niet de plug in het gat van het huis te monteren. 

CONTROLE VAN DE OLIE IN DE IMPUlSEENHEID. 
Het oliepeil dient na elke 50,000 cycli gecontroleerd te warden, (Biz. 7). 
Als het aandraaimoment de neiging heett merkelijk Jager te ziln dan de 
instelling, of a1s de impulstrequentie toeneemt -- controleer dan het 
oliepeil en vul bij met hydraulische olie votgens de instructies. Vervang 
de olie bij de revisies. Gebruik hydraulische olie: 22 cSt / 40°C (ISO VG22) 

BESCHERMJNG TECEN ROEST EN REINIGING VAN HET IN 
WENDIGE VAN DE MACHINE 
Water in de perslucht, stof en atges1eten deeltjes veroorzaken roest en 
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het vastkleven van schoepen, kleppen enz. 
Dit kan warden opgelost door met olie door te spoelen (enkele druppelt 
jes), het gereedschap gedurende 5-10 seconden te laten lopen en de o\ie 
met een doek at te nemen. Doe dit als voorzorgsmaatregel voor 
perfoden dat de machfne nfet wordt gebruikt. 

REVISIE, SMERING EN VERVANGEN VAN OLIE 
De machine is normaal bestemd voor zwaar gebruik. Zij moet dan oak 
warden gedemonteerd, gereviseerd en schoongemaakt na 100,000 
(aanbevolen aantal) tot 250,000 (maxim umaantal) cycli. Als ze niet 
goed werkt, dient ze uit dienst te warden genomen voor inspectie. 

Opmerking: Controleer ot vervang de 0-ring rend de as van het aam 
- beeld. Controleer ook zorgvuldig de greet voor de 0-ring. 

De luchtinlaatfilter en de uitlaatdemper dienen geregeld te worden 
schoongemaakt om verstopping te vermijden, waardtior de capac:iteit 
zou verm inderen. · 
Bij de revisies moeten de inlaatklep en de lagers word en' schoongemaakt 
en met vet ingesmeerd. Molykote BR2 Plus zorgt voor lange intervallen 
tunen smeerbeurten. 
Ats het nodig is de schoepenmotor te dernonteren, controleer dan de 
hoogte en de breedte van de schoepen (maten: zie explosietekening). 
Het cilinderoppervlak moet glad zijn en mag geen groeven vertonen. 

Opmerklng: Maak de rotor en de cilinder schoon alvorens schoepen te 
vervangen. Breng een dunne laag vet dat molybdeendisul 
fide bevat (Molykote BR2 Plus) aan op de eindviakken van 
de rotor of op de eindplaten. Monteer de motor droog en 
controleer of hij vrij draait. Voeg twee dnuppels olie toe via 
de luchtinlaatopening en draai de motor ondersteboven 
zodat de olie over de inwendige delen van de motorwordt 
verdeeld. 

SCHROEFDRAADVERBINDINGEN 
Het is befangrijk dat alle schroefdraadverbindingen van de machine goed 
zijn aangehaald; d.w.z. overeenkomstig de speciticaties op de 
explosietekeningen . 
Opmerklng: Smeer de draad voor de montage met vet in. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alie rechten vaorbehouden. Het zonder toestemming gebruiken of 

kopieren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is In het bijzonder 
van toepauing op handelsmerken, modelaanduidingen, 
onderdeelnummers en tekeningen. 
Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of defekten die 
verootzaakt zijn door het gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen 
vallen niet onder de garantiebepalingen. 
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.PT035-T lnstruktioner 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Brug luttilf"rsel der er vandfri, flltreret og regferet til 6.3 BAR. 
2. Srug hylster at slagkvalitet der er i god beskaffenhed. 
3. 0je og ll!'re beskyttning og handsker MATTE bruges. 
4. Koble fra luttilferseln inden du Mndterer eller udskifter hylsen, 

reglerer impulsenheden eller afmonterer vcerktejel 
, 5. Hold Jostsiddende t0j og langt h.ir vcek nc\r vrerktejet bruges. 

6. Hold vtierkmjet korrekt. veer parat at modasbejde norm ale eller 
pludselige beg~elser- brug begge hrender. 

7. Kontroler at verkt0jet arbejder ejeblrkkelig efter impulsenheden er 
reg1ert. 

8. Brug ikke 'med et lave re lufttryk eller hvis den er slidt: det er muligt 
at impulsenheden ikke arbejder og dene Msager at skaftetpludseligt 
drejer sig. 

9. Veer sikker pa alt arbejdsstykket er rigtigt understottet. 
10. Maskinen ma ikke bruges nzer explosive gaser. 
11. Kraftverkteje er ikke isolerte mod kontakt med sti!erkstrem. 

GUMMI KOMPONENTER AF VITON 

I TILF.ELDE AF BRAND KAN MEGET GIFTIGE 
FORBRA'NDINGSPROOUKTER (l!"KLUSIV FlUORBRINTE) 
FORVOLDE ALVORLIG SKADE PA MENNESKER. 
VARM IKKE OP TIL OVER 3oo·c. 
BRUG IKKE EN VARME PISTOL TILAFMONTERING AF PULS 
ENHED. 

BRUGSANVISNING 
· Det produkt er konstrueret ti\ montering og fjernelse af gevindskclme 
bestag. Anden brug er ikke tilladt. 

SM0RING 
Vcerktojet kan arbejde med fuldst.-:endig tli!lr luft, men kan ogscl bruges 
med smurt luft. 
Levetid 09 ydelse forh0jes ved brug af smurt \uft. 

Printed In England 

VCEGT 
0.95 kg. 

TILBEH0R 

Der findes et start valg af tilbeh0r og pauende titbeh0r ma udvrelges fra 
katalog. 

LUFTKVALITH 
For at opn.\ optimal ydelse og maksimat levetid for maskinen 
anbefaler vi brug af trykluft med et kondensationspunkt mellem 
+2"C og + 1 O"C. 
Brug et separat luftfilter, installeret scl tcet som muligt pa maskinen. 
Bl.Es slangen igennem fer tilkobling. 
Der er ingen ulemper ved betjening af maskinen, hvis trykluften 
indeholder en lille mcengde olie (1 - 5 mg/m 1). Luftkvalitet iht. 
ISO{TC 118, kvalitetsklasse 2.4.3. e\\er 3.4.4. anbefalel. 
Ved meget ter luft kan levetiden for lamellerne blive reduceret. 

Trykluftforbindelse og slangedimension - se reservedelslisten. kontroller, 
at slangedimensionen er korrekt. 

INDSTILLING AF TILSPIENDINGSMOMENT 
Momentet indstilles ved at dreje pa den notede justerskrue. Forveksel ikke 
denne med oliep.i.fyfdningsstudsens unbrakoskrue. Justerskruen skal drejes 
med uret for at 0ge tilsp~ndingsmomentet. 
Bem.Ll!rk: Det anbefales at starte med min. momentindstilling. - nar 

justbrskruen er skruet ca. 7 omgange ud fra bundstillingen . 
Skru ikke skruen J~ngere ud end til 8 omgange fra max. 

Min. indstilling af moment 
Stil justerskruen pa min. niveau. Ved hfl.rde forskruninger cg 
ved min. indstilling, vii et reduceret lufttnyk forege prcecisionen. 

kontroller tilsp<Endingsmomentet angivet pa den aktuelle sam/ing. 

Justerskruen kan n.i.s via hullet i motorhuset. Hvis deter nOOvendigt, drej 
den udg.i.ende aksel. 
Etter justering er tilendebragt: Glem ikke at is<Ette skruen i hullet i motor
huset. 

KONTROLLER OLIEN I IMPULSENHEDEN 
Olieniveauet skal kontrolleres for hver 50.000 tilsprendinger, (side 7). 
Hvis tilsp<Endingsmomentet har tendens ti! at Va;!re mcerkbart lavere end 
det indstillede eller hvis impulsfrekvensen g.i.r op · kontroller olieniveauet 
og p.1fyld med hydraulikolie. 
Foretag olieskiftved eftersyn. Brug hydraulikolie: 22 cST/40 "'C (ISO VG22). 
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RUSTBESKYlTELSE OG INOVENDIG RENG0RING 
Vand i trykJuften, stev og partikler fra slid forarsager rust og tilstopning 
af lameller, ventiler etc. 
Dette kan forhindres at skylle med olie (nogle drAber) og lade maskinen 
kere i 5 - 10 sekunder og opsuge alien i en klud. Foretag dette lnden 
mastclnen skal sta stifle 1 IEengere tld. 

EFTERSYN, SM0RING OG OLIESKIFT 
Maskinen anvendes normalt som maskine til tungere opgaver. Den ska) 
derfor adskilles, efterses 09 renses efter 100,000 (idealserviceniveau) til 
250,000 (maksimalt) tilsprendinger. l<arer den ikke tilfredsstillende, ber 
den tages ud af drift og efterses. 
Bemrerk: Kontroller eller skift Q.ringen omkring slagboltens aksel. 

Renger ogs<i omhyggeligt udfrit!sningen tit o~ringen. 
Filternettet ved luftindtaget og lyddcemperen ved udbl<Esningen skal 
rengeres regelmi!essigt for at undgil tilstopning, da dette kan neds.Ette 
yde\sen. 
Ved eftersynene af maskinen ska! drevleventilen og lejerne rengeres og 
smeres med fedt. Molykote BR2 Plus giver lange intervaller mellem 
smeringerne. 
Hvis deter nOOvendigt at adskille lamelmotoren, kontroller da hli!ljden og 
bredden af lamellerne (ma!: se eksplosionstegning}. Cylinderoverl\aden 
skal V<Ere glat og uden ridser. 
Bemrerk: Renger rotor og cylinder fer skift af lameller. P.lsmer et tyndt 

lag fedt, som indeholder molybd<Ensulfid (Molykote BR2 Plus) 
pci endefladerne af rotoren eller endepladerne. Sarni motoren 
i ter stand og kontroller, at den kan lebe frit Dryp et par dr.lber 
olie gennem luftindtaget og drej motoren rundt, sa alien bliver 
fordelt over motorens indre dele. 

Gevindsk3me samlinger 
Deter vigtigt, at maskinens gevindsamlinger er orden tligt tilsprendt,dvs. 
iht. med specifikationerne pc\ eksplosionstegningerne. 
Bemrerk: F"r samling, ska! gevindene smeres med fedt 

©Copyright 1998 Desoutter Limited. HP2 70R. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf ma ikke anvendes 
el!er kopieres uden tillade\se. Dette g<E\der i srerdeleshed varem<Erker, 
modelbetegnelser, de/numre og tegninger. 
Brug kun originale dele.Beskadigelse eller svigt som folge af brug af 
uoriginale dele er ikke d~kket af garantien eller produktansvaret. 

Part No. 454733 Issue l 11.98 



PTO 35-T Veiledning 
;, 

Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

J. Bruk Juftilfersel som er vannfri filtren og regulert til 6. 3 BAR. 
2. Bruk stikk-kontakt som er i god stand og av god kvalitet 
3. 0ye- og oebeskyttere ma brukes. 
4. luftilf"rselen ma avkobfesfer stikk- kontakten h.3ndteres impubdelen 

justeres eller maskinen demonteres. 
5; l..Bstsittende klesplagg og langt hclr ma holdes borte fra maskinen 

underbruk. 
6. Hold verkteyet riktig; vaer forberedt pa a motstc\ nonna1e eller 

plutselige bevegelser bruk begge hender. 
7. Pass pcl atverkteyet fungerer riktig likeetter justering av impulsdelen. 
8. Mei ildcebiukes med redusert lufttrykk eller i slitt tilstand; impulsdelen 

vii muligens ikke fungere og forArsake at verkt0yhc\ndtaket plutse\ig 
roterer. 

9. Pass pa at emnet er forsvarlig festet. 
1 o. Ma ikke brukes i eksplosive atmosfaerer. 

· 11. E/ektrilk utstyr er ikke isolert mot kontakt med elektrisk strem. 

YITON GUMMI KOMPONENTER 

. VED FORBRENNING, AVGASSER PRODUKTET STERKT 
(INKLUDERT HYDROGEN FLORID) DETTE KAN GI 
HELSESKADE. 
OPPVARMES IKKE OVER 3oo•c. 
BRUK IKKE VARMEPISTOL FOR DEMONTERING AV PULSENHET. 

,, 

BRUK 
Oette produktet er beregnet pa a skru inn og trekke ut festeanordninger 
med gjenger. Annet bruit er ikke ti/latt. 

SM0RING 
Dette verkt"yet er beregnet ti\ a funksjonere tilkoblet en usmurt 
/uftforsyning. 
Verkt"yet vii ogsa tunksjonere dersom luftforsyningen er smurt. 
Sm0ring i luftforsyningen vii 0ke verkt"yets livs\engde og funksjonsevne. 

Prfnted in England 

MASSE 
0.95 kg. 

TILBEH0R 
Et utvaJg av tilbehor er tilgjengelig og det "nskede utstyret b"r velges fra 
katalog. 

LUFTKVALITET 
For optimal ytelse og maksimal levetid anbefales trykkluft med 
duggpunkt meffom +Z"C og + 1 0°c. 
Bruk et eget luftfilter, sa n<Er som mulig til maskin~. Blas slangen ren 
f01" tilkopling. 
Utt olje i trykkluften (l-5 mg/m 1

) har ingenting a si for driften av 
maskinen. Det anbefales en luftkvalitet if"lge ISO{rC 118, klasse 
2.4.3. eller 3.4.4. 
Skovlenes ltvetid kan bli nae redusert hvis luften er sv~rt t"rr. 

Trykklufttilkopling og slangedimensjon - se reservedelslisten. Sjekk at 
slangedimensjonen er korrekt. 

INNSTILLING AV TILSTRAMMINGSMOMENT 
Vridmomentet justeres med justerlngsskruen i sporet. Ta ikke feil av 
justeringsskruen og oljetyllingspluggen med sekskarithullet. fusterings 
skruen dreies med urviseren for a eke tilstrammingsmomentet. 
Merk:Det anbefales a begynne med minimum momentinnstil!ing, n..lr 

justeringsskruen er skrudd omtrent 7 omdreininger fra bunnstil
lingen. Skru ikke ut mer enn 8 omdreininger fra maksimum. 

Minimum momentinnstilling 
Sett justeringsskruen pa minimumsniv<\. Pa harde forbindelser og 
ved minimum, kan redusert lumrykk gi forbedret n0yaktighet. 

Sjekk tilstrammingsmomentet pa den aktuelle forbindelsen. 

lusteringsskruen er tilgjengelig gjennom hullet i huset. Orei eventuelt den 
utg.iende spindelen. 
Clem ikke etter justeringen a sette pluggen i huset. 

SJEKKING AV OLJEN I PULSENHETEN 
Oljenivilet skal sjekkes etter hver 50,000 tilstramminger, (Side 7). 
Hvis tilstrammingsmomentet ser ut til a bli mye lavere enn det som det 
er innstilt for, e\ler hvis pulsfrekvensen "ker, ma oljenivilet sjekkes og 
etterfyfles med hydraulikkolje ifeJge instruksen. Sjekk o\jen ved overhaling. 
Bruk hydraulikkolje:22cST /4o•c (ISOVG22). 
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RUSTBESKYTTELSE OG INNVENDIG RENG)0RING 
Vann i trykkluften, stev og slitasjepartikler forArsaker rust og fastkiling av 
skovler, ventiler o.1. 
Dette kan l"ses ved a spyle med olje (bare noen draper) og la maskinen 
ga i S -10 sekunder, og deretter t"rke opp oljen med en klul Utter denne 
behndlingen for masktnen settes bort for lengre tld. 

OVERHALING, SM0RING OG OL)ESKIFT 
Maskinen brukes vanligvis ofte og det vii derforv~re pAkrevet a demontere, 
overhale og rengj"re den etter 100,000 tilstramminger (ambisi"st niva) 
til 250 000 tilstramminger (maksimum). Hvis den ikke gar skikkeJig ma 
den tas ut for service og underUJkelse. · 
Merle: Sjekk eller lkih O~ringen rundt amboltakselen. Rengj"r ogsa 

sporet for 0-ringen omhyggelig. . 
Siktfilteret ved luftinntaket og utl"psdemperen b"r rengj"res of~e for a 
hindre tilstopping, noe som reduserer ytelsen. 
Ved overhalingen ma strupeventilen og lagrene rengj"1°es og sm"res med 
fett. Moykote BR 2 Plus gir lange me//omrom mellom smaringene. 
Hvis det skulle bli n0dvendig ii demontere skovtemotoren ma skovlenes 
heyde og bredde sjekkes (for maL se tegninen). Sylinderflaten ma v~re 
jevn og feilfri. 

Merk: Rengj0 r motoren og sylinderen f"r skovlene skiftes. Piifeir et tynt 
lag med fett som inneholder molybdendisulfid (Molytcote BR2 
Plus) pc\ endeflatene av n:itoren eller endeplatene. Sett sammen 
motoren torr og sjekk at den leper tritt. Tilsett to drilper o1je 
g;ennom luftinntaket og vend motoren slik at oljen fordeles over 
de innvendige delene. 

GJENGEDE FORBINDELSER 
Deter viktig at maskinens gjengede forbindelser er skikkelig strammet, 
d.v.s. if efge spesifikasjonene p.i tegningene. 
Merk: Smer gjengene med fett for montering . 

©Copyright 1998, Desoutter limited. HPZ 7DR. UK. 
Alie rettigheder forbeholdes. lndholdet eller en del deraf ma ikke anvendes 
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PT035-T Ohjeet 
Desoutter Limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

J. Kayta ilmaa joka on: vedetOnta, suodatettua ja s.liideny 6.3 baariin 
asti. 

2. Kayta hyvakuntoisia, iskunkestavia pistorasioita. 
3. S~ma- ja korvasuojuksia on kaytettava. 
4. 11mantulo on katkaistava ennen pistorasian kAsittelya, impulssiosan 

saatoa tai laitteen purkamista. 
5. Varo vaatekappaJeiden tai pitkan tukan joutumista kosketukseen 

laitteen kanssa sen kaydessa. 
6. Pida laite~ta oikeassa asennossa; ko~aa heti tavalliset tai iikilliset 

liikahdukset kayttaen molempia kasia. 
7. Tarkista laittee~ oikea toiminta heti saiidettyasi impulssiosan. 
8. AJa kayta alhaisella ilmanpaineella tai laitteen ollessa kulunut; 

impulssiosa ei tallOin toimi, josta seuraa laitteen Jcahvan akillinen 
pyOriminen. 

9. Varmista etta tyOskenneltava esine on hyvin tuettu. 
10. Kielletty kaynamasta rajiiihdyksi\le a\ttiissa tiloi:ssa. 
11. Koneita ei ole eristetty sahkOvoiman kosketusta vastaan. 

VITON-KUMIKOMPONENTIT 

TULIPALON SATIUESSA VOIVAT ERITIAIN MYRKYLLISET 
PALAMISTUOTIEET (MUKAAN LUKIEN FLUORIVETY) 
AIHEUTIAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA. 
El SM KUUMENT AA YU 300°C. 
ALA KAYTA KUUMAILMAPUHALLINTA PULSSIYKSIKON 
PURKAMISEEN. 

KAYTTi.i 

.Tama tuote tarkoitettu kierteitettyjen kiinnittimien asennukseen ja 
poistoon. Mikaan muu kayttO ei ole sa/littu. 

VOITELU 
Tama tyOkalu on suunniteltu toimimaan kuivalla paineilmalla. 

Sita voidaan kayttaa myOs voidellulla paineilmalla. 
TyOkalun ikaa ja suorituskykya voidaan lisata kiiyttamalla voideltua 
paineilmaa. 

f"rinted in England 

PAINO 
0.95 kg. 

USATARVIKKEITA 
Tarjolla on suuri valikoima lisatarvikkeita, ja halutut tuotteet ovat 
valittavissa luettelosta. 

ILMAN LAATU 
- Tybkalun luotettavan toiminnan ja pitkiin kayttOian varmistamisek 

si suosittelemme paineilmaa, jonka kastepiste on +2 •c - + 10 °C. 
- Kayta erillista ilmansuodatinta, joka asennetaan mahdollisimman liihelle 

konetta. Puhalla letku puhtaaksi ennen liittamista. 
- Tybkalun toiminnalle ei ole haittaa siita, etta paineilma sisaltaa 

pienen maaran Oljyii (1 - 5 mg/m'). llman laatusuositus: ISO{TC 118, 
laatuluokka 2.4.3. tai 3.4.4. 

- Kun ilma on erittain kuivaa, lamellien kayttOika voi lyhentya. 
Paineilmaliitiinta ja letkun koko: katso varaosaluettelo. Varmista, etta letku 
on oikean kokoinen. 

KIRISTYSMOMENTIN SAATi.i 
Kiristysmomentti siiiidetcian urakantaisella ruuvilla. Ala sekoita sitci 
OljyntiiyttOtulppaan, jossa on kuusiokolokanta. ViiantOmomentti kasvaa, 
kun ruuvia ka.innetaan myOtapaivaan. 
Huomaa: Aloita minimimomentista - ruuvia on silloin kierretty noin 7 

kierrosta ulos pohja- asennosta. Kierra ruuvia ulos eninta an 8 
kierrosta. 

MinimivaantOmomentin siiatO 
Kiilinna sciatOruuvi minimiasentoon. Kunliitos on kova ja 
moment ti minimissa, pieni ilmanpaine parantaa tarkkuutta. 

Tarkasta momentti kayttiien kiristettavaa liitosta. 

saatoruuviin paasee kasiksi kotelon aukon kautta. PyOrita akselia 
tarvittae:s:sa. 
Muista s.iiadOn jalkeen asentaa tulppa takaisin paikalleen kotelon auk koon. 

IMPULSSIYKSIKON OLJYN TARKASTUS 
bljyn maara on tarkastettava 50,000 kiristyksen vatein,(Sivu 7). 
Jos kiristysmomentti pyrkii olemaan huomattavasti saadettyii pienempi 
tai pulssitaajuus nousee, tarkasta Oljyn maara ja lisii.ii hydrauliOljya ohjeiden 
mukaan. 
Vaihda Oljy/ kun konetta huolletaan. l<ayta hydrauliOljya 22 cST / 40 ·c 
(ISO VG22). 
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RUOSTEENESTO JA PUHDISTAMINEN 
Paineilman sisaltiimii vesi, pOly ja hiukkaset voivat aiheuttaa ruostumis ta 
ja saavat lamellit/ venttiilit ja niin edelleen takertelemaan. 
Telman voi estaa huuhtelemalla Oljylla (muutama pisara), kiiyttamalla 
tyOkalua 5 - 1 O sekuntia ja imemalla Oljyn riepuun. Menettele nain ennen 
pltkla seisokkeja. 

HUOLTO, VOITELU JA i.iLJYNVAIHTO 
Mutterinkiristin on yleensa raskaassa kaytOssa. Siksi se pitiiisi purkaa, 
huoltaa ja puhdistaa 100,000 kiristyksen (suositeltava taso) - 250,000 
kiristyksen (enimmiiisarvo) jalkeen. Jos kone ei toimi kunnolla, se on 
tarkastettava. 
Huomaa: Tarkasta tai vaihda alasimen akselin 0-rengas. Puhdista myos 

sen ura huolellisesti. 
\Iman tu1oaukon sihti ja pohtosuodatin on puhdistettava usein, jotta ne 
eivat tukkeudu ja vahenna tyOkalun tehoa. 
saatOventtiili ja laakerit on puhdistettava ja rasvattava tyOkalua huollet 
taessa. Molykote BR2 Plus - rasvalla saadaan pitkiit voiteluvalit. 
Jos moottori on purettava tarkasta lamellien korkeus ja leveys (mitat: katso 
rajaytyskuva). Sylinterin pinnan on oltava silea ja naarmuton. 

Huomaa: Puhdista roottori ja sylinteri ennen lamellien vaihtamista. 
Sivele ohut kerros molybdeenidisulfidia sisaltcivcia rasvaa 
{Molykote BR2 Plus) roottorin paatypintoihin tai -levyihin. 
Kokoa moottori kuivana ja tarkasta, etta se pyOrii herkasti. 
Liscia kaksi pisaraa Oljy.l ilman tuloaukkoon. PyOrit.l moottoria, 
jotta Oljy leviiia osien pinnoille. 

KIERREUITOKSET 
Koneen kierreliitokset on kiristettava oikein eli noudattaen rajaytysku vien 
tietoja. 
Huomaa: Rasvaa kierteet ennen kokoamista. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Kaikki oikeudet pidcitetaan. Sisallon tai sen osien luvaton kayttO tai kopiointi 
on kielletty. Tama koskee erityisesti tavaramerkkejci, mallimerkintOja, 
osanumeroita ja piirustuksia. 
Kciytii ainoastaan alkuperciisiii osia. Takuu tai tuotevastuu ei kata muiden 
kutn alkuperiiisten osien kiiytOsta aiheutunutta vahinkoa tai vil<.aa. 
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'PT035-T Skotselinstruktion 
Desoutter Limited Eaton Road Hem el Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. Arwand avfuktad, renad luftillgang reglerad till 63 BAR. 
2. Anvand hylsor av impaktkvalitet som ar i god ~ondition. 
3. SkyddsglasOgon, hOrselskydd och handskar MASTE anvandas. 
4. Stang CN luft1ll9Angen innan du hanterar hylsan, justerar 

hylsacJgregatet eller tar isar apparaten. 
S. H.111 ldsa klader och lclngt h.lr pA avstAnd fr.ln apparaten n.iir den 

anvands. 
6. H.ilJ apparaten konekt - var beredd att motverica nonnala eller 

plotsliga rOrelser - anvand bagge h.iindema. 
7. Kontrolle~a att maskinen tungerar ordentligt sa fort hylsaggregatet 

har justerats. 
8. Anvand inte appar.iten med fOr lite lutttryck eller om den ar nOtt: 

det kan handa att hylsaggregatet inte tungerar vilket resulterar i 
plOtslig rotation av handtaget 

9. Se till att fOremcllet som det arbetas med fAr ordentligt stOd. 
10. BOr inte anvandas i narheten av explosiva gaser. 
11. Elektriska verktyg ar inte jordade vid kontakt med elstrOm. 

VITON GUMMI DETALJER 

VID BRAND AVGES GIFTIGA iiMNEN ( INNEHALLER 
VATEFLUORID) SOM KAN ORSAKAALLVARLIGA PERSONLIGA 
SKADOR. 
VARM El OVER 300°C. 
ANVAND El VARMEPISTOL VID DEMONTERING AV PULSEN 
HETEN. 

ANViiNDNINGSSATT 
~Denna produkt ar avsedd fOr montering och borttagning av g.lngade 
· fiisten. lngen annan anvandning far fOrekomma. 

SMORJNING 
Detta verktyg ar konstruerat fOr torr oJjefri Juft. 
Aven oljad luft kan anvandas. 
Oljad luft kan fOrbattra vertygets livslangd och funktion. 

Printed In England 

VIKT 
0.95 kg. 

TILLBEHOR 
Det finns et start urval av tmbeh6r och passande tillbehOr bOr viiljas fran 
en TillbehOrskatalog. 

LUFTKVALITET 
FOr bas ta prestanda och maximal livslangd pa maskinen rekommenderas 
anvandning av tryckluft med daggpunkt mellan +2"C och + 10°c. 
Anvand eK separat trycklufffilter som instal!eras sa nara maskinen som 
mOjligt. Bl<is ren slangen innan den ansluts. 
Detar inte till nAgon nackdel for driften av maskinen om tryckluften 
innehAller en liten miingd olja (1 - 5 mg/ml). Luftkvalitet enligt 
ISO/TC 118, kvalitetsklass 2.4.3 eller 3.4.4. rekommenderas. 
Om tryck1uften ar extremt torr, kan JameJlernas livsliingd minska. 

Tryckluftsanslutning och slangdimension - se reservde1s1istan. AnvAnd 
alltid ratt slangdimension. 

INSTiiLLNING AV ATDRAGNINGSMOMENT 
Momentet justeras med stalfskruven. FOrvaxla ej stiillskruven, som ar 
fOrsedd med spar, med oljepclfyllningspluggen, som ar tOrsedd med ett 
invandig sexkanthc\1. Skruva in stallskruven fOr Okning av cl.tdtagnings 
momentet. 
Obs: Btirja liimpligen med min. momentinstallning - stallskruven ar dci 

utskruvad ca 7 varv fr;\n fullt inskruvat l.lge. Skruva ej ut skruven 
mer an 8 varv fr;\n max.l.lget 

Lagsta momentinstallning 
Siitt stiillskruven pa l.lgsta nivi\. Vid stumma fOrband och !agt instiillt 
moment medtbr l.lgre lumryck Okad momentnoggrannhet. 
Prova Atdragningsmomentet pa det aktuella skruvfOrbandet. 

Justerskruven iir i\tkomlig genom hcllet i huset. Vid behov, vrid utgAende 
axeln. 
Etter instiillningen, gfOm fnte att skrwa i pfuggen i hcil~t. 

KONTROLl AV OLJAN I PULSENHET 
Oljeniviin skall kontrolleras var 50,000 Atdragning, (Sida 7). 
Om installt .atdragningsmoment visar en tydlig tendens att bli l.lgre, eller 
om pulsfrekvensen Okar- kontrollera oljenivan och fyll enligt instruktion
erna. 
Byt olja vid de regelbundna oversynerna. Anvand hydraulolja: 22 cST / 
40 •c (ISO VG22) 
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ROSTSKYDD OCH INViiNDIG RENGORINC 
Vatten i tryckluften, damm och sfitpartiklar v;\llar rostbildning och kiir 
vande lameller, ventiler etc. Oetta kan undvlkas genom att tilltora nagra 
droppar olja i maskinens lultinlopp. 
Kor maskinen sedan i tomgAng S - 1 O sekunder och fAnga upp oljan i en 
trasa. Gor denna behandling tOre varje langre stlllestan~. 

OVERSYN, SMORJNING OCH BYTE AV OLJA 
Maskinen anvands normalt i hArd drift. Darfor bOr den plockas isar fOr 
genomgang och rengOrning efter 100,000 (hOr servicenivA) till 250,000 
(max.) i\tdragningar. Vid tecken pa fel bOr maskinen kontrolleras. 
Obs: Demontera och kontrollera 0-ringen runt stadets axel. Kontrollera 

aven att 0-ringssp<lret ar helt rent. 
Silen i luftintaget och ljuddiimaren skall rengOras regelbundet fOr alt 
hindra att de satts igen vilket sanker maskinens kapacitet. 
Smorj p;ldrag kullager och glidlager med fett vid den regelbundna 
oversynen av ma~kinen. Anvand smorjmedel av god kvalitet. Molykote 
BR2 Plus ger l<inga sm6rjningsintetvatler. 
Om lamellmotorn behOver demonteras kontrollera lamellemas hOjd och 
bredd (matt: se reservdelslistan). Cylindems yta skall vara reptri. 

Obs: RengOr rotorn och cylindern fOre byte av lamellerna. Lagg ett tunt 
lager fett innehallande molybdendisulfid (Molykote BR2 Plus) pa 
rotorns iindytor eller pa cylinderbrickoma. satt ihop motorn med 
torra detaljer och kontrollera att den roterar latt. Tillsatt tva droppat 
olja i luftintaget drag runt och vricka motom sa att oljan fOrdelas 
jiimnt inuti. 

GiiNGFORBAND OCH O·RINGAR 
Detar mycket viktigtatt verktygets giingfOrband ar dragna till riitt moment. 
se resetvdelslistan. 
Obs: FOre montering infettas gangorna. 

Vid montering: l=etta in alla 0-ringar. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 
Alla riittigheter fOrbehilllna. All icke-auktoriserad anv.\indning ell er kopiering 
av inneh<illet eller de! diirav ar fOrbjuden. Detta giiller speciellt fOr 
varumiirken, modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. 
Anviind endast originaldelar. Skador eller funktionsstOrningar, som vAllas 
av att andra delar anviinds omfattas inte av garatitin ell er produktansvaret. 
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PTO 35-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Heme\ Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

1. ~""' llllj>OXl\afpa-B&v nqNxa vtp6, .,Al'p6pma ... 
•lvm ~ ..... 8.3 ..... 

2. ~ UllO&oXt<: ~VICI ocpoOOIJ,oeo<W) 1U1t6otQ011. 
3. nptna va ~' npocmm:uwu~ 111a.>dtaitJQta yia ta p6na '""T" aun6. 
.. ~ 111• 1-..poxj\ atpo ........ ouimflocTe 'n)V IJllO&oXfl ...... 

pu9plaeu 'II) pcM\lla "81)orl'; ~ ~µ<M6pCTO TO cP'(QAdo. 
5. °OTo'I TO tpyaAc(O llouA<Gct, PllY aopi\Yne ya TO GllOUim6Yc ~ ~ 

pmcpu6 llQAAl6. 
6. Kpcn6Tt TO cpy<IMfo-va.tfats hot)JOt v' O~ ....... I<; 

~ ~ •1Yfl<>ew; - txnt .. , .. ""° ooo; xtpta hooµo. 
1, AµtOIOI; fl6Alc: P,"8Jl(oeu 'II) po"615o ~. cAtyliTC W AclTOUpyc( °"""6 

&. Mqv to XPflOlµOn01dn pc JU:lldPl:Yll nfcori atpa ft oc ~WI 
tcGT6oraarJ: q ~ ~ fmOPCI va µrm AerrouP'fl\oi:t. pc anoTU.t:opa 
va O'TPl4Jct ~" Aa.81\ tOU covaM.tou. 

9. Bc11GIC08c1Tc 6TI To GVTut&lµtvo n6v111 cno cmolo 6ouM:Uctc clva1 11aU 
O'llJP"flltVO. 

10. &.v nptn.:1 vo. to CJpTJOl.,aonotdtc oc cUt,AtKTo ntptPdAAov. 
11. Ta cpyaAclo •axUoc: ncv civo1 ~vo oe nepim&MJrJ nou tpeouv o' 
c~~ l.K '\ltK1'P\1t6 pcU\l(l. 

AHMUH XPHXIMOnOIHIHI 
To npol6v auT6 tiva1 KOTOOK&uaoµtvo KOi npoopl~na1 
y1a TllY TOnoOtTllOT'\ Km a~alp&<Jl'I jl16wTwv ouv6cTl\pwv 
(&v6£TWV) llt;v £1UTptrt&TCI CMn XP~"'l TOU. 
l:HMElm:H: 
To ep,al.eio Eivcu c:rxe.Suu:rµ£vo va A.t1toupyt:i at ~cpt} 'YP«J.111'1 
aApa. M1topci. va Atl'tOUpyt\a&1 .:at Gt >..utta.tvOµtVll -ypa.µµtl 
atpa. H Att'Coupyi~ a£ Auna1vOµtVI) ypaµµtl µ1top£i va 
itaoatt:ivt:t tf\V <lll,Jl't!At.µ1\ l;ml\ wu a~pocpya.1..tlou. 
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BA POI 
0.95 kg. 

Ef,ap'T1\µaTa 
npooq>tp£TC1 £updQ cclpll af,i:aoutlp KCll TO KOTaMl)l.O ~QpTJll"' 
8o nptnl:I VO Ern/1£ycl anb TOY l(a"'"OVO Desouttcr. 

no16TDTO atpa 
rLO PtAnOTil anorcAcoµanK6Tl'ltD Kat avti.ltato 6p10 ~<1.11'1c: TOU 
cpvaAriou, auv1aroTa1 n XPl\Cll ncmcoµtvou atpa µ10~ ecpµOK
paoiac; an6 +2°C We: + 10°c. 
XprimµonadTE 1&aiupo qi(ATpo atpa tUnoo KOl Ooo to 
6UVDT0 nto KOVTla OTO cpya>.c(o. np1v TI) <JUVi5COT'J, cpuai~TC 
TOY CUKaµnTO Ow.\.r'lva µc atpa. 
H linap~n µ0<pl\~ noo6TT]TO~ Aa01o(J (1-5 mghn3) OTOV ncn1co
µtvo atpa Ocv cmipca(c1 apvnm<a TTJ A£1Toupyla TOU cpya>.clou. 
IuvtOTbTa1 no16TTJTO atpa ciuµq>wva µc TO ISOfTC 118, KAaari 
OOIDTT]Til~ 2.4.3.1\ 3.3.4. 
Yncp~OAIKO ~p6~ atpa~ £(VOi OuvaT6 VO µc11i>oc1 TT] 15t6PK£10 
(WI\~ Twv mcpuylwv. 

r1a oUVi5COJ1 µc TO auµn£Til£oµtvo otpa KOi l>toat0.0CIC: CUKOµTITOU 
awAf)va - i5dTE UTOV KOTO>.oyo QVTOM.OKTIKti>V. 8t:j3al<IJ0£1Tc On 01 
!ilOOTQOCI~ Tau owltl\VO clvo1 OOJOTt~. 

P9µ1CJ11 TDC: ponl\c; a0ocp1f,11c; 
H porn\ pu0µ1(cTat µc TT] ~ol)8c1a TTJ~ JllOa~ pBµ1an~ µc auMKt. Mn 
OUYX,tCTC TT] Jlloo p0µ10T\~ (J£ 'R\ ~OYWVoo\ TQttll nAl\pwC11]~ TOil 
&Aaiou. H ll!Oa pBµ1C11]~ 0£PIOTptq>£TQI oµq>wva µc TOO<; 6clKT£~ TOU 
poAoyio np0Kc11Jtvoo vo ou~ec1 n porn\ aaq>1f.t1~. 
I111Xf"""1 IuvtOTOrot vo apxlocTC TTJ p91J1"'1 on6 TTJ etan cMxum1~ 

POrn\~ - 6TOV II Jll&l pBµ1ari~ cfvru f.j:~10wµtvn ncplnou 7 
OTpocpt~ an6 TTl xaµnAOTCpn etan. Mn ~tll•O<i>ocTC TTl 
Jlloo ncp1ao6ttpo an6 8 cnpocpt~ on6 TO µtvuno. 

P0µ1ari tM)(IOTT]~ porn\~ 
00>.TC TTJ Jlll5o p9µ1on~ OTO µixp6Tcpo cnlncl5o. !c m<Anpt~ 
CVWocl~ KOi puBµlo£1~ &Aa)((OTOU, cA>.OT"'IJtvn nlcan TOO otpa 
00 ~£A nwoc1 TTl v 01<plfl£1a. 

EAt~Tc tTJ ponfJ O(Joq>1~n~ oro npOKcfµcvo ariµclo tvwari~-

H (l(oo p9µiari~ cfva1 np00130~ 15taµtoou lTJ~ om')~ OTO KtAuq>o~. 
EOv clvm avayKafo, yupiatt rov c~(l)Tcp1K6 O~ova. 
M£TQ TT] p0µ1C11], IJ11 ~cxaocTC VO TOno0c~O&TC TT] Tllna OTO ICtAUq>oc;. 
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EAcvxoc; Tau Aai5ro OTI)V na>.11oycvvJ\Tpra. 
To crdnci50 Tau Aa&o nptna va £At:~cra1 µcTQ anO K<i9c 50 000 
ouacpl~£1~. OcfTC n~ o6nytc~. ( IcAloo 7 l 
Ellv n porn') OOq>t~' TC(V£1 VO cf VOi apoccro XOilnA6TCPTJ OU~~ Y\O TT]V 
onola txa pu9µiOT£1 To 1J11XOvnµa n cav 11 ouxvbTTJro Twv na/o.µwv 
ou~llVCTOI •• £1.ty~TI: To cnlru:Oo TOO Aa610 KOi ouµnAr]pwOTc (J£ 

uOpau/o.uc6 M!il aµq>wvo µc n~ o&ivtc~. 
AMaYI\ ~0010 Karo lTJ ycvuoj £m9ctilp11ari. XpTJmµonacfOTC uOpauA1-
K6 MOi: 22 cST / 40 °C (ISO VG22) 

npoaraafa Katti TllC: OKOUpr6c; Kar C111.t1n:p11<6c; K08oprCJf16~ 
Ncp6 OTov ncn1caµtvo atpa. O'KOVr\ KOl O(IJ\l(l"d.ata anO tPICJt.<: npo<.a· 
Aov OKOIJPIO KOi •aM~µaro TOJV nn:puylwv, TllJV Jla/o.lllllwv K.A.n 
AUT6 TO np6jlAnµo µnopcl VO >.uecl (J£ TO VO pll;ct KOV~ µcptKt~ 
aroy6vc~ Milt, va OouAtljJCI To 1J11XOvnµa VlO 5 - 1 O &:UTcp6Acnta 
KOi VCI µa~tPct TO TT£Pl00EOVTO AQ&a µ£ tva OTouni. Auro pnopd va 
ylvcnr1 np1v an6 ncplGaouc GKIYtlafac::. 

r&Vno\ cmOcWp11a11, Afnav"" Kar aAAavr'I Tou Aal510 
H Ot0PK£IO xPl'lan~ TI1~ IJ11XOVI\' KIJIJOlvcro1 q>umoAoyixO o& u11n1M 
cnlnc6o. ri· auTO TO A6yo, nptnt1n1J11XOVI\ va onoouvopµoAaycfTat 
YID cmll&wpnari Kai Ka0op1oµ6 µcro an6 100 000 (TOKTO !ilacm'Jµata 
ouv~P'l"'l') µtxp1 TO no>. 250 000 ouoq>l~c1~. EOv Ocv Ac1TOupyc1 
owar6, nptn£t va Ti9CTa1 CKTOc: AElTOUPYdac;: v10 cn18ctilprian. 
Inptlw01J EAty~TC n aMa~TC TOV £AOOTIK6 OaKtAIO '/PW an6 TO• 

O~wuo TOO OKµwvo. Enlari~ K00apiOTC npooCKTU<O TC 
auAOKl TOU cAaOTIKO 6aKTAIOU. 

H o\f(l OlT!V CIOOYWY1'1 TOO otpa Kat 0 cnvacm'Jpa~ C~OYWYI\' nptTTCI 
VO K09apl(OVTOI ou)(V(I YID VO onocpcl)ycrot TO q>p6~1µ0, TO onolo 
µ£twV£1 TTl an615oari TOO IJ11XOV1\l'Ota<;. 
KaTll lTJV cmec.;,pnari n Jla/o.llloo Tau atpavva>.tcm'J Kat Ta pouAcµav 
nptntl va Ka6apl(ovto1 Kot va XtnclvOVTm µc ypO.ooo. To Molykote 
BR2 Plus np<>Oq)tpc1 µcyaATCpa i51aamuaTa ucTa( Twv A1novocwv. 
EOv Eivm OVayKalo va anoouvapµoJ\OYTJ0d. o •uvnTI')poc: rou nrepu· 
ylou, cAty~TC TO ljJoc; KOi TO nMTO~ TWV nTcpuylwv (OIOOTOO&I~: 6clT£ 
TI'\V avaAut\K'I') (1n04n)). H &mq>O;VClQ 'TOU KUA.lvl;pou nptnct va dVOI 
Acla Kot XOJPI~ oµuxt~. 

J:qµtlW01J Ka0op(OT£ TO OTpoq>clo KOi TOV KA1vOpo np1v 'R\V aMaYI\ 
Twv mcpuvtwv. BO>.-rc µ1(1 Acrm\ cnpci>on yp(laaou, nou 
VO ntpttxt• 01001J~q>!610 TOU µoMi1ll5cvloo (Molykote BA2 
Plus) OTO TcAIK6 µtpo~ TOO otpocpclou n on~ T£Aixt~ 
nMKE,. Iuvapµo~oyclOTC TOV ••vnn')pa Ka0op6 KOi 
cAty~T£ 6n A£1Toupy£( OV£110b01C1T0. npoa0fOT£ llo OTO· 
y6ve<; ~0610 µtow Tll' £100YWY1'1~ TOU otpa KOi )'Uplcm: 
TOV KIVl')Tf1pa trot Ware TO AO& VO KQTQVCµfl0cl ac 6Aa TO 
COCllTCPtKQ_ µtPn TOlJ J<lvn:n\pa.. 
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PTO 35-T Instructions 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

:. Ic mKTIKO 6\acm'iµaTO µ&Ta~ wv cmeCOJpl\m:r.iv (lu;Ta ana 10 000 
. •KAOU<; Al:<Toup\'la<;rt oµ<P<Ova µc Tll• cpncipla) nptne1 va 
· Tpocpo601'ClT01µcypaooo To poo>.i:µav Too •cAcpou~ Tll~ 

naAllOVt:Wl\TPIO~. µtow TOO OKpoowAi)YIOU TOU ypOOOOU. 
:tuv11m'.1T01 ypaaoa~pa<; 

lm:1pwTti; ouvl5tcn:1t; 
EIVOI noAU f!a01•6 TO va ocplyyOYTOI owcnu "' ancpwTt~ O\Jv&Oct<; 

: TOU cpya>.l:lou. llrJAa~~ Ol)µcpwva µc n~ npo61Q'{pacpt~ ruv avaAUll
. Kci>V GX,Cl5lOOV. 

, I1111rlw011 np1v lT)v ouvapµoMY!lOIJ, Amalvctc n~ (l6ATC~ µc ypao
oo. 

ANTAMAKTIKA MO EllAI11KO TYflOY VITON 
l:E nEPIITTOIH llYPKAflAI: <Pf\El"OMENA nAPArOYN YllD<.A 
YIJJHN-a: TO::'lKOlHTAI ( IYMnEPlllAMBANOMENOY TOY 
<PeOPIOYXOY YAPOrONOY) KAI MnOPEl NA 
nPOKMEI:OYN IOBAPOTATO TPAYMATIIMO. 
MHN TO <llEl'MAINETE ANO TON 300'C 

MHN XPHDMOf10IEITE 0/IOl1lTPO (KAMlNETO) 
li AEPO~MANlHPAflA NA AnDIYNAPMOllOlliIETE 
THN MONAAA nMMOY. 

©Copyright 1998, Desoutter Limited. HP2 7DR. UK. 

ErncpuMoooVTOl 6Aa ta ~11<m<ilµata. 
ArrayopcutTOI onOl<l~l}nott µrt t~oUO\o~olT)µtYI) XPl\0'1 TOIV 
ntp1txoµtvoov tou rrap6vta<; I} µtpau<; TOU. H anay6ptuort mpopa 
11itant~ TO tµrrop«iKa al}µaro, TI~ ovoµaa!t~ toov µovttAoov, TOO<; 
ap10µ~ ·~OP"lµOTWV KO\ TO ~1aypaµµata. 
XPrtOllJOROltlTt µdvo t~ou010~0T11µtvo c~apTl}µaro. Onma~l}norc 
~rtµta I} •OKI} A1:1toupyta rrou npoKcW:ITa1 arr6 Tll XPl\0'1 ~ 
·~oumo~oT11µtvoov t~apT11µcltoov ~tv KaAOnttTm an6 "lV E\"f(nl"'l 
Ji lTJV ct.J0Wr} yta ro npcil6v. 
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Guarantee ii 
De•outter limited Eaton Road Heme! Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

'-1!1. DESOUTTER GUARANTEE 
W' 1. 1 hb Oesoucter product Is guarantttd agabut def Kt Iv!! worltman1hlp or 

matt!rbl1. for a maximum pttlod of 12 monlh1 followtng tM datf' of 
rurch111e from 0f'SoU11tr or ~ts a9ents, provided that llS usage It Omit~ to 
single shift opttaUon throUgflOU'I that pttlod. If the UH1ge rate excerds that 
of single shift opttaUon, the guarantee pfriod shall be reduced on a pro 
rata b.uls. 

1. tr, during the guarantee ~rlod,. the product appears to ~ deffd~ In 
workmanship or matttlah, It should be retumrd to Desoutttr or lh agents, 
togetfll!'r wtth a short description of th@ adegrcl deftct. Oesoutter shall, at 
tts sole dlsae-tlon, arrange to f'$llr or replace fret? of char~ such Items .u 
are <termed faulty by reason o( ddKttve workmanship or materlab. 

3. This guarantee ceases to apply to products whkh tuve bttn abused, 
mlsusPd or modlftrd, or whkh have been ttpalrrd ming other lhan 
Q"1Ulne Desoutter spare parts or by somt"One olher than Desoutter or Its 
authorized service agerits. 

4. Shoukf Oeioutte1' Incur any expense corrercllng a dtff'Ct resulting from 
abuJe, misuse, accidf'ntal damaqe or unauthorized modifkallon, they win 
require that such expense shall be delra~ In full. 

5. 0e'loutter ac£epts no claim for labour or other expenditure made UPo" 
ddecttve products. 

f>. /\rty dlrttt, lnddental or comf'qumU;11I damages whilllSOf'Yf'r arising from 
any df'ft'rt lire ellpt~sty ~cludt-d. 

1. This,guaranttt h glv"1 In llf'U of aU other guarani~. or condlUom, 
elllpres'sed or lmplif'd, as to the quality, mf'f'Chantabllity or fKness tor any 
r•rtkulor purpo ... 

8. No OM, Wh~hf'T an agent, Sft'Van\ Ot tmpl!>)'t'e of Oesoutter, ls authorized 
to add to or modify the t'1'ms of this llmltrd guarantee In any 
mann'1'wh.1t1~. 

A DESOUTTER GARANTIE 
V I. Dleses Desoutttt-Produkt tr.1gl f'fne Garantle von maximal 12 Monaten ab 

0;11tum des l<aufes von Oesoutter oder sefnen Vertre1:ern tor M.llingel, die auf 
Matertal- od« Hentellungsff'hlefn beruhen, unter der Vorauuetzung, daB 
rltt (lnsatz dlt>Ses Produkles Ob« dlesen ganzm leltraum hlncfurch auf 
rintn elnfachtn Schkhtbetrleb begrmn 1st. Bel Ubentelgung des 
Elmatueltraumes Ober elnm elnfachen Schlchtbel:rdb wild die Garantie.zeit 
;11nteilig verkOrzt. 

1. Bel amchelnenden auf Matmar. oder Herstellungtfehlem beruhenden 
M3ngf'lri am erodukt lnn'1'halb der Garantlezl'lt sollte da' Produkt 
zusammen mil eintr lcurzm Be:rchreibung des a~bDchen Frhlen an 
Oesoutter oder seine Vertreter zurOckgeschlkt werden. Oesoutter wlrd die 
bt-lroH'enm Tef~ nach eigf'Oem Ermessen tntweder kostenlo' reparteren 
l;11nM oder, rans sle aulgrund von M.1ngi!ln, die auf MateT'lal- oder 
Hmteflungsfehfer beruhm, fur fehlerhoift el'achtet werden, kostenlos 
metzm. 

3. Olese Garant le verfJDt fOr Produlct,, die mJBbraucht, fabch 9ebraucht oder 
vf'l'Jndert wurd"1, odt"I' die mtt and er en als Oesoutter-Orlg1n;11Jenatrtellen 
odf'I' von Jemand ;11ndttrm als O~outter od'1' sf'fnen vertraglld.en 
KundendlenslV!'rtretern repartert worden slnd. 

4. Sollten Desoutter l<ostffl aufgrund dtt Berichtlgung etnes Mangels 
~h\,hen, der durch Mll\brauch, latschen Gebrauc"h, unfallbedingte 
SchJldm odtt unbefugte VerJlnderungen verun;11cht worden hi, wlrd 
Of"SoUtttt dlt' Z11hlung def gesamten mhtandmen l<oden einfordttn. 

S. Df'u1utttt nlmml kelne Forde-rungen IOr Arbeitskosten oder andere 
Au-.gab'n fOt 1t-h1Mhafte P1odukt' an. 

it'. All' dirf'kt, tndir"kt M1htandenen oder FolgeschJlden Wt'klff"I' Art ;11uch 
lmmrr, dlt' Folge f'inf's Mangt'IS slndf slnd ausdrOckllch ausgeschloum. 

7. OieJe G;11r;11nt1e wltd ;11mtene aner anae~n Garantlen, Bt'<tingu~t-n, 
au~g('(frOcU o<ff-r 1mr,11.t1m, be.z0g1kh der Qu11lltit, hmdt'bOhlicht'n 
Rrauchb.irfi:f!'lt o<lH [ gnung fOr Jeden hf'stlmmten lwKk i11US9f'9t'ben. 

8. NiPmillnrl, ob Vt'rttf'lf'r, Gt'hilft' Odt'r Mttarbelter von OeJouttt't, ht bt'lugt, 
die Redingungt'n dtesf'r bt>schrJlnldm Garantle wit' auch immer zu 
('l'Wt'itt'tn odff zu vPrindt'm. 

r'ii111ed in England 

• 
GARANTfA DESOUTTER 
\. Eite ptoduct.o Oesoutter ff gafant\za contra m11te1iale10 mano ~ obfa 

defectuosos, durante un perfodo m.i11imo de 11 meses a partir dt' la fecha 
de compra )'a sea a Ot'souttt'r o a cualquit'ra de sus agentes, siempre que su 
uso este lim1tado .1 un tumo de trabajo sencillo durantt' die ho pt'riodo. Si el 
promedio de uso e11cede el de un turno de trabajo senciUo, el perfodo de Lt 
garantra st'r.1 reducido a prorraiteo. 

2. Si durante el pt'tiodo de l.1 garantra, el producto part'Ce ser defectuoso en 
cuanto a materiales o mano de obra, debt'r• sel devut'lto a Desoutter o ai 
cualquiera de sus agentes, junto con unai btt'Ve descripd6n del defecto. A su 
solai discreci6n, Desoutter podrA dispontr lai reparaci6n o el reempbzo gratis 
de los ek!mrntos que se consideran resparuaibfes de los materiales o maino de 
obra defectuOsos. 

3. Esta garantfa no es aplicable a productos que han sido abusados, mal 
usaidoso alterados, o que han s1do reparados usando piezas de repuesto que 
no sean pie.las autenticas Desoutter, o que han sido reperados por otros 
que no scan Oesoutter o cualquiera de sus agt"ntes de servido autorizados. 

4. Si Desoutter incurre en gastos debidos a la correcci6n dd abuso1 mal uso, 
dano acddenta1 o modificad6n no autorizada, dlehos gastos det>cr.in ser 
reembolsados en su totalidad a Desoutter. 

S. Oesoutter no acepta ninguna rt'dam.1ci6n en concepto de mano de obr.1 
u otros gastos pertWnles .1 productos dt'fectuosos. 

6. T odos los dai\os directos, fortuitos o rt's1.dtaote1 en modo alguno de 
cualquier ddecto serJn eMpresamente e11cluidoi. 

1. Esta garanlia se otorga en Jugar de cualquier otra garantra, o condiciones, 
eMpresas o impll'cit~5t reft'rt'nte a cafidad, comerciabilidad o conveniencia 
para cualquier popusito dado. 

8. Nadie, y.1 se.1 un .19ente, ayudante o empfeado de Ot'soutter, est£ 
autorizado a af\.ldir o mod"lfiar k>s tErm1nos de esta garantfa limitada de 
cualquier mantra que sea. 

A GARANTIEVOORWMRDEN 
WI 1. Oit Desoutter f>!'oduct n gtdurende \ 2 rnaanden gt-garandet'rd tegeri 

materiaal- en/Of constructiefouten, op voorwaarde dAt het qedurende die tijd 
.1lleen in enkelvoudige ploegbediening wordt gt'bruilrt. lndien het gebruik 
enkdvoudige: plOf!gbtdiening Oll''-rtt'-h, <b.n wmdt de 9an1ntie ~riOOt rniar 
verhouding verkotf. Deze garantie zal ingaan op de dag <b.t het aangekochte 
Desouttt'r product geleverd wordt door ofwel Oesouttt'r of et'n van haar 
off•cieel erkende agenten. 

2. lndien het Desoutter product gedurende de: garantie pe:riode: gebre:ken 
Vt'rtoont ten gevolge van etn materiaal- en/of constructiefout, dit'nt het 
Oesoutter prOduct binnen de garanlit termijn met een korte bt'schriM~ van 
ht't defect te wordt'n geretournttrd naar Oesoutter of een van ha.1r offic.eel 
erkende agenten. Orsoutter zal op haar beurt de artiktlen die gebrektn 
vertonen ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout vt'rtol'lt'n 
ht'tslt'llen of verv.11ngen. 

3. Om aanspraak te kUnntn ma ken op garantie rullen periodiek onderhoud en/ 
of hersteRin~n steeds uitgnoerd moet"n zijn door OeJOutter en/al haar 
olfx:ieel erkende agenten:Oe: garantie komt te vervaDe:n indien de Oesoutter 
producten misbruikt worden, op onjuiste wijte _9ebruilrt worden, door ten 
ongev;11I bt'schadfgd worden, vrrandtrd zijn of 10dien ze: gerepart'erd of 
onderhouden zijn door een niet door Ot'soutter erkendt' reparateur t'n/of met 
nift otiginele Desouttt't onderdt'1en. 

4. In alle gnaDen bt'doeld in artikel 4 zulleo de onkosten (met inbt'grip van 
dt' .iirbeidskosten) gema.1kt door Oesoutter wordtn gt'f.iictureerd. lngc::val 
dt' kl.ant om hentdling vraagt zal deze event't'n1 Y10rden gef<'lctureerd. 

S. Oesoutter z<'ll niet aanipra~liik zijn voor ~entude directe of indirecte 
schade (zoals met namt' tijdverlies, commt'tciele schade, administralieve 
ko,ten, enigt' vorm vJ1n schadt'Vtrgoeding), behoudrns hetgtt'n wordt 
voorzkn in het hierboven vermelcfe artili:d 3. 

6. Ot'ze garM1lie wordt 9e9t'vt'n in pl.iiah van 11lle .. nderc 9aranlic\ of voor
wJ1ardt"n mt't belrt'kku~9 tot de kwalitt"it, verkoop baarht'id of geschildheid 
voor enig bep.l.lld dotl. 

7. Gren enkt'I f't'noon, met inbr9rip van "9tntrn en Wtrkntmt'rs van 
Oesoulltr, hedt het rt'cht om It'll aan dt voorwJ1.udtn van drze 
ht'petkte 9ar'1ntie tot' le voe9en of dt'le op er1i9erlf'i wijze te verandr1tn. 

0 

0 

GARANTIE DESOUTTER 

r.'1'" 
~ 

1. Ce prodult Oesoutter est garantl contre 1es vices de main d'Ot'uvre ou de 
fabrication, rendant une p&lode maximum de 12 mo ls A compfet de la 
date d'acha auprts de Oesoutter ou de ses agems, dans la mesure oU 
son usage est llmltl i une settle ~ul~ de travan pendant cette fl'&lode. 
Si lee tau:t d'utl\l:saUon e:tc.~t ctlul d unt stu\e Equlpe de trwa\I, \a 
pfftod' de garantte sera r~uite proportlonntllement. 

2. ~~ pendant la p~ode de garantle,. le ptodult semblf! pttsenter df!s vkes 
de main d'oeuwe ou de fabrfcatlo!_11 II dolt ftre rmvo~ a sa discr~lon, 
organl:sera la rfparation ou le remJ»acement 9ratuit deJ articles 1U9ts 
dBectueux pour cause de vice de main d'oeuvre ou de fabrtcation. 

), Cette garantle sera annul~ s'll ya a eu abus, mauvalse utlffsatlon ou 
modiffc:atlon des produlls, ou s'il om ill rfparls en utllisant des p~ces 
de rechang' autres que. c.etles pmcritts par 06outter ou par une 
penonne autre que Oesoutter ou run de ses agents a!;1rffs. 

4. Au cas ol) Oesoutter encouralt des dfpenses pour rectffltt un dHaut 
lsultant d'.1bus, de mauvalse utlllsatlon, de d~tfrloraUon acddmtelle ou 
die modlUcatlon non autortsfe, ces dEpe:~ seront i la charge tota\e du 
client. 

.5. Desoutter n'accepte: aucune rb:lamatlon en termes de main d'oeUVre ou 
d'autres d~nses effectuMs sur les produits dffPCtueuJC. 

6. Toutes les dft&loratlon1 dtrectes, acddenteUes ou lndlfecte:s, quelle!. 
qu'f'lle10 solent, provmant d'un dHaut qutlconque, sont expre:n#ment 
exclUt'S. 

7, Cette garantle remplace toutes les autrts garantles ou conditlom, 
eJCpresses ou lmpllcitles, quant a la qua.lit€, la commttdafiiatlon ou 
rad~uatlon du prodult pour un obJec'llf parttcuner. 

8. Pmonne, que ce soil un agent. un servfteur ou un employf de Oesoutttt, 
n'est autorlsf i a)outer ou modifier d'une fa~on quf!t. 
conque les termes de cette garantte llmfttt. 

GARANZIA DESOUTTER 
1. Questo prodotto Oesoutter ~ 9arantlto da difettl di lavorazlone o del 

materlall ~ un perfodo mau1mo di 12 mesl a partlte dalla data di 
acqubto preuo Desoutter o I suol rappresentantl, sempre che ii suo 
implego sla stato llmltato ad un unk:o tumo pet" tutto quel perJodo; se ii 
ritmo di lmplego supera ii funztonamento durante un unk:o tumo, la 
durata della garanzla deve ess,re rfdotta In modo proporzlonale. 

2. Se durante JI periodo della garanzla 11 prodotto presenta diletti 
lavorazk>ne o del materiall,esso d~e esstte restituito alla Oe!.outter o suol 
rappresentantl, unltamente ad una breve descrtzlone del presunto 
dtfetto. La Oesoutter decldttl, a sua dlscre.zlone, se dar d1sposlzlonl per la 
rtearazlone o sostltuzlone gratulta del componentt chi!! rttiene esstte 
difettosl, quale rfsultato di aifettl la lavorallone 0 del material!. 

3. Queita garanzla non ~valid.a per quel prodottl che sono statl usatl In modo 
cattfvo o lmproprlo modlflcatf, o che sono stat! rfparatl usando ricambl non 
orlglnaliOesouner e non dallaDesoutter o d•l suol rappreientantl 
autorlzzatl. 

4. Se la Oesoutter dovesse andare tncontro a spese per rlparare un quasto 
causato da cattfvo uso, uso lmproprk>, dannl acddtntall o modill£a non 
autorluata. essa 1lchiedatli II rtmbOno total!!! di tall!! sptsa. 

.5. Oesouttl!!I' non accena nessuna rtchlesta di rtsardmento per spese di 
manodopera o di altro I/po causate cfa prodottl d/fettosf. 

6. SI escludono esprenamt'nte d.annl dlretll, tnctdentall o lndltetll di 
qua.Islas! tlpo dovuti a qualslasl diletto. 

7. Questa garanl1;11 vlml!! data al posto di ognl altra garanzi~ o condizlone, 
rspreisa o lmplk:ll<1, rlguardante la qualit~, commerclabilit~ o ldoneiU 
per quahlasl scopo p;11rticolare. 

8. Neuuno, nt'ppure: t rappresentantl, d!pendentl o impleqatl d<":!la 
Desoutter, ~ autorluato ad ampliare o modificare, in qualslasl modo, i 
termini di quest.a garanzla fimitata. 
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·.Guarantee i) 
Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England 

0 GARANTIA DESOUTIER 
1. Este poduto Oesoutter esU garantido contra ddeito de fabrico ou de 

material. pe-b prato m.iximo de 12 meseJ a contar da data da c<>mpra 
feita a Desoutter ou aos stus agentes, com a condi~Jo de que a utihz~Jo 
do produto se tenha limitado ao funcionamentc em turno Unico duranle 
o referido perfodo. Caso a utiliza~o tenha ultrapanado os limites do 
fundonamento em turno Unko, o prazo de garantia ser' rf!duzldo 
proporcionalmente. 

2. Caso o produto apr~ente sinais de deteito de fabrko ou de material 
durante o periodo de garantia, ~A ser devoMdo .\ ~uttrr ou aos 
seus agentM, juntamente com uma breve descri~Jo da suposta falha. 
FK:ar.i a criterio e11dusivo de Oesoutter a decbJo de providenciar ou 
substituir gratuitamente os artigos considerados imperfe'tos devido a 
dd'eito de fabrico ou de matenal. 

3. A presente garantia nao se aplicar.i a produtos que tenham sldo 
submetidos a abuso. utiliz~k> inc:orrecta ou modilicai;6es. ou a 
repar~6es com outras ~ que nlo as genufnas ~as sobrenalenrei 
Desoutt~. por outro agente q~ hJo o ~r6prio fabricante Desoutter ou 
um tkruco de repar~~ autorizado pdo mesmo. 

4. Caso a Oesoutter incorra alguma da~ N rrpara~o de uma falha 
resultante de abuso, utiliza~o incorrecta, dano acic:fental ou modiftc~llo 
nJo autorizada, tal despesa dever.t ser lntegralmmte satisfeita. 

S. A Oe:outter nJo aceita quatquer relvindica~o pertinente a mllo-de-obra 
ou ,despesa de outra natureza. respeitante a produtos defeituosos. 

6. Quai~quer danos directos, addenfais ou resultantes do a<:to, que 
detorram de qual~uer falha~ estllo expressamente excluktos. 

7. A presente garantia substitu1 todas as demais garantias, ou cond~Oes, 
expressas ou implfdtas, ~inentts .II qualidade, ou adequai;lo do 
produto a qualquer finaOdade especiffca. 

8. Nenhum• ~soa, sf!ja ~re, empr~ado ou funcionirio de Oesoutter, 
est.6 autoriz:ada a fazer aaitamentos efou modiftc.11r, os tetmos desta 
garantia lirnitada, seja de que forma f6r. 

I.!!\ OESOUTIER GARANTI 
'iii' 1. Oette e>esoutteii!rodukt er garanteret mod defelct udf•rehe eDer materiale 

for en periode maksimalt 12 mlneder ~er den dato, det blev indkebt 
fra Oesoutter let dennrs agenter, forud sat dets brug begrznses til 
enkeltholdsdrift under hell!! denne periode. Hvis brugen overstiger enkelt
holdsdrif~iveau, v~ garantipl!!rioden blive reduceret pa en ~ rata basis. 

2. Hvis produktet forekommer af vz:re defekt med htnsyn Iii udf•rebe eUer 
maleriale indenfor garantiperioden, skal det retumeres til ~outter, eller 
denne agenler sammen med en kort beslcrivelse af den aoferte defekt. 
Desoutter vi Jter eget skan arrangere enten reparation ellerl udsldftning af 
s.tdanne dele, som anses for <Wekt~ enren pA gtund af defekt udforelse 
l!!Her materialer. 

3. Denne gar11nti vii ophore mied at vzre gal!ldende for plrodukter, som er 
blevet misbrugt, btugl, forkert eller modificeret, eUer er blevet repartt 
med reservedele, som ikke er z:gtt Oesoutter reservedele eHer af andre 
end Oesoutter. eller dennei autoriserede agenter. 

4. Hvfs e>esoutter skulle ~ra.ge sig nogen som heist udgifter I forbindelse 
med korrigering at en defeld, som skyldes misbru9, forkert brug, 
haendeligt uhelCJ eller uautorlseret mOdificering, vii Desoutter kneve at 
sAdanne udgifter bliver godgjort fuldt ud. 

S. Oesoutter accepteter ikke noqet krav fot arbrjdsJen dler andre 
u~ifter i lorbindelse med delekte produkter. 

6. Allt dirtkte, tiltaeldige elltr deraf folgende skacfer, som stammer fra nogen 
s:om heist deftkter. er udtrykkeligt udelukket 

A GARANTI FRA OESOUTTER 
W 1. ~tte produktet fra Oeso1..1tter garanteres mot mangler ved utf•rebe og 

materiale i maksimalt 1 2 m.\neder etter at det er ki•pt fra Oesoutter eller 
deres forhandlefe. under forutselning av al bruken begrenses til drift i 
tnkelt-skift i denne ~ioden. Hvis produktet brukes utover drift i enkdt
skift, ska! garantiper1oden redusetes forholdsmessig. 

2. Hvis produkte i lopet av 9atantiperioden viser seg Ji ha mangler ved 
utforelse eller materiale, skal det retumeres Iii Oesoutter eUer deres 
forhandlete,samml!!n med en kort beskrivetse av den angivel;ge mangelen. 
Desoutter skal etter eget skjonn avgjore om de vii reparue eller skifte ut 
deler som ansees ~ ha: mangler p.t grunn av utfsrdse elltt matrriaJe. 

3. Denne garantien dekker ikkl!! produ\ter som er mishandlet, mis brukt eller 
endret, eller er reparet ved hjelp av annet enn originale Desoutter-deler 
eRer utfart av andre enn Oesoulfer eller deres autoriserte service
representanter. 

-4. Hvis Oesoutter p.\drar seg kostnader I forbindebe med utbedring av en 
m"!'9el som sky!des miihandling, mlsbruk, titfetdig eller uautorisert 
endnng, skal stike kostnader dekkes I sfn helhet av kunden. 

5. Desoutter akseptertr lngen krav om erstatning for arbtidsutgifler eller 
andre kostnader i forbiridelse med produkter med mangler. 

6. Aile direkte skader, tndirekte slcader eller falg~skadn som skyldes 
eventuelle mangler, dekk~ ikke 1IV drnne garanlien. 

1. Denne gatantien gjelder i stedet for alle aridre garantier, dler vilk.\r, utttykt 
eller underlorstJtt, n.\r det gjelder kvalitet, salgbarhet eller egnethet for 
bestemte form.\1. 

8. lngen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos Oesoutter, hat 
autorisasjon til .\ tilfaye eller A endre Yilk!rene pA noen m.\te i dtnne 
begrensede garantien. 

• 
DESOUTIER GARANTI 
l. Denna Desoutter-produkt garanleras mot defekt utfOrande eller material i 

en period av h09st 12 mAnader efter inkOpsdatum frAn Desoutter ell« 
deras ombud, fOrutsatt att dess anvandnlng ar begrlinsad till 
enkelskUtarbete under hela denna period. Om anvandningsfrekvensen 
Overskrider enkefskiftarbete skall garantiperioden reducetas J motsvarande 
mln. 

2. Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt betraffande 
utforande eJJer materiiil, skall den .\terlamnas till Desoutter dler dess 
ombud lillsammans med en kortfattacf btskrivning av den p!st.\<fda 
defeklen. Oesoutter slcall efter eget gottfinnande ordna med reparation 
eller utbyte av s.\d.\na kom~nenter som anses felakttga p! grund av 
defekt utforande eller material. 

3. Denna garanti upphOr att gilla fOr produkter som misshandlats, 
missbrulcats eller modifierats, eller som har reparerats med nlgot annat lin 
iikta Deso utter reservdelar ellet av n.tgon annan ~ Desoutter eller dess 
auktori:serade serviceombud. 

4. Om Oesoutter skulle .\draga sig nlgon utgift vid .\tgirdandet av en defekt 
Som ots:akats av misshancfel, missbruk, ofriviflig skada eller kke 
auktoriserad modifiering kr.1ver de att denna utqift lill fullo betalas. 

5. Oesoutter ac:cepterar inte att anspr.\k gors p.\ arbebkostnadtr tller andra 
omkoslnader for defekta produkter. 

6. Alla direkta eller tillf.iilHga skador effer ftifjdskador som uppkomm6 p.l 
grund av n.\gon delekt undantages uttry<:ldigen. 

7. Denna 9aranti liimnas i stlillet tor alla andra garantitr, eUer Yillkor, 
Ultryckflga t.Rer urlderfOtstJdda, betr.iitfandr lcvalitet, s:itijb.arhtl eller 
l.lmplightt fof n.\got bestli~t iindam.\I. 

7, Dettne garanti givts i stedet for alle anclre garantier, elfer betingelser, 
udtrykkelige diet undtrforst.\ede, med hen1yn tit kvalitettn, safgbarheden 
dler egnetheden for noget som heist spe<:itlt lorm.\1. A, 

8. lngen penoner, hvadtnten en OetouUer agent,· underkontraheot eller - W" 
an~at, er a1Jtoriseret til at ti11oje til eller modilicere betingtherne i denne 
begraensede garanti p.\ nogen som heist m.\de. 

8. lngen, vare sig ombud, tj.lin1teman eflf!'J arbetstagare hos Oe1outter har 
bclo9enhe1 alt lcl99a 1111 eller modifier a viltkoren 1 denna begriinsade 
gatanti p.\ n.\got salt, 
DESOUTTER-YHTION ANTAMA TAKUU 

Printed in England 

1. Talia Oesoutter-tuotlet!lla on takuu joka kattaa mahdolliset 
valmislusvaiheena aiheut1Jneet viai'ti1uudet fai vialfiset materiaalit 
ettintiiiin 12 kuukauden ajaksi laskettuna siitii p.liiviim.ii.iir.lstii, jolloin tuote 

CD 

n·· 
itM 

on. hanklttu Oesoutter-yhtiDllJ' tai sen myyntiedustajilta, _Ja eddlyttilett, 
ena tuotteen k.iiytt~ raJoitetaan yhteen tyOvUoroon t.iman ·a;anjilion 
aikana. los kiiyttO.ii l1sa_ti.iin vht.ii tyOVUoroa enemmaksl, takuun katt.ama 
a1anjakso suptstuu mUrlsuhteessa 1uotteen kliyttOOn. 

Z. fo1 tuotttt:u.1 itmentt takuun •njabon ~blM valmistt.isvaiheessa 
aiheutunutta ta; materiaaleista iohtuvaa viallisuutta, se on pala1..1tettava 
Desoutter-yhtiOlle tal sen m)')'f!tieduuajalle, ja mukaan on liitettava lyhyt. 
k~elstJ Yikaa koskeva kuvaus. Oesoutter tulee harkintansa mukai:ses11 
jarjestiimaiin maksutta sdlaisttn tuotteiden korjauksen tat vaihlamiu~~n. 
1oissa todetaan valmistusvaiheeua syntynyt tai materiaalien aiheuttama 
vialllsuus. 

3. Timi takuu el kata tuotteita, foita on k.'iytetty i1dattoma1tf t.tj v.'Win 14i 
joihin on tehty muutoksla. Se ei Mtai mydskii.ln tuotteila, foita on korj4ttu 
muita kuin alkuper.'iisi.'i Oesoutter-yhtiOn varaosia Uyttimalla tai to1den 
korj1Ulcs~ on 1uorittaoot joku muu ll:uin Desoutter·)'hOO tai sen 
valttuuttama huolto henkilOstO. 

4. los Oesoutter-yhtiOlle aiheutuu sellaben vian korjauksen synnytt.imia 
kuluja, joka vika on .aiheutunut tuotteeo asiattom~ta tai va.ir1n 
kavtt.'imisesta, vahingoua sattuneesla vaurioitumisest.1 tM tuo«ee:t-t'tr 
tdltyjen valtuuttamattomlen muutosten seurauksena, yhtio va.aitii naiJ~n 
kulu1en korvaamisen kokonaisuudessaan. 

S. Oesoutter ei ota vastattavabttn minkianl.aUia viallisiin.1Uoneisiin 
n.'ihden esitettyjl tyOkuluihin tai muihin kustannubiin liittyvia 
maksuvaateita. 

6. Talcuu ei ll:ata minUJnlaisla Yikojen mahdollise1ti aiheuttamia suoranaisia, 
satunnaisia tai ldiytOn seurauksena aiheutuvia kust1nnubia. 

7. T.'im:i takuu annetaan kaikklen muiden suoraan tai ep:tsuor.an 
vaikuttav;en takuiden tai ehtojen asemasta tuotteen laatuun, 
myyntikel~lsuuteen tai tiettyyn tarkoitukseen so~_t«n n.lhden . 

8. Oi:soutter.yhtiC>n myyntledustajilla, patveluhenkUOstona tai tyOn ttkijoilla 
ei ole valtuuksla tthdl llslyksil tal muutoksla tam~ rajoitetun taMJun 
ehloihin mill.UO tavafla. 

Eyy\,110TJ Desouner 
I. AutO w •fdbw "K: Deloantr d- l'f"t'\."""lllO fwaYR tlon1&1p<1n111;lp; ao1aoatvfK 

t\ vlui.W. •a-~ ,.a .r:f'O'Ul>l ••~* pl;rqi. 12 )llJ...i.v cui6 Ul'f .,..C\lO~~ oJ'f'>Q.i~ 
1CN ~ u6 na• Dt10U11er t\ ,o~ o""""'QOOUI"~ ""- ~ '"" •toU•O&l.,.101\11 
11:11""11ov •fdht~ oup •te{o6o 11K ryy\,•ptK 111rft0Qituo1 en M11on1e.,U. ,.i.u; ~~ 
~1116io~ 1~. E&¥ o ouflp6c xofiatK v111r,~v11111 ltnovo,lo ftlo.; .-;..., ~qbto~. '1 
Jec>'fUl1' 11tqW6o 11K 1~ ea U..OttO:.w:'°' o.Qloyo. 

2. EG•. cmrr "'"'°'° 'tT)I; l~ 10 nQOfb'f llG~OI' r>.aTl'lllpll 11ou"" .a.n .. , 
crto'f 1t&lilo itatC1ox1v'ii; tov i\ 01a v).a.Ji t111100111vili; '°"· Kqi1111 "II 0lJ11d1Qf.l..,..l 011111 
Desou11nTa OfOll( Q'f'lur~ PK, °'"'obtvO,...w pc oVvtO)l'l llflP<J~~ "K 
v11onNj11"'11; ~II Dcl01llkf o.W.o~w:'- aqi'fO'f'IOt; OJl~\"ta autO. ''I buui ••t> 
•eb\. - UllCfJll.00u 1' Ovt11101acniic1•;1 ulr~ bwefO. ta •161101110 ta ua..W. IN 
•p.900¥ h JIO~to"" ~I\ ..... olo 9o UOfftlttO\ or tlanUJIMlll•ii •UtdUMl'jl 
ii oc uW.6 amOO!lnl-'K. 

l 11rrtVIJOllou11j110.Vtl WI IOJ:\<11 oc 11(10lbvf1110 Jlolo ti°'-'" auaupnu11&QW11i. '1 
ixu yl'fft aa1~ nK 11ouJIU1116µrYIJI> lQ~ 1~. i1 (xu\lv J1ttCUW11i9rl. ~ 
u11ou\KUJHi lQIJ"lffOlll~G; ol'fu.Uu•fl•O .111>1• bl• tiv.. y...,;ou. OVfallo•n•d 11~ 
Desouner. 1' lXOV'f tn10Mvaoui uirO 1Qltu11; '""'be• li'ftll r~u!IOl.06otruo'vot 11110 up 
Dc:soullct 1) tOUt; avwi:~•u1\lt; "K· 

4. Ic 111,U.1-., "'""'I Ocsou111t v•~'l9ti oc 6a1110W1 •eoHQlO......,. C11110 uUJ .. u~ "°" oopU.um oc aaao,.itdlf"'°''- t1ou\11111'"a. f\•1..W. jU.ti1111 ii l''I rt'1l..-o>buu!Jd""f 
.-1011olf)l111,11Quib'f'l0t;. 9o on01.11'iot1 'I bc-111.!iY'l avTI\ 'fa 'IK •01ofU.11&i 1tu~o11l•il.""' 

5. Tl Dc1ouuu lM•o11oM1n01.l'.l111Ult'1ot1~ OYCl"'°""•oi 111. 111111vyu"'4.; Ulll'
&unh1t; 11cw ,;-- r~mdcms 1lon111J1Un•W11 apuui'f'lw'f. 

6. Z11111lt; 011<11ao6/vruu ~~ 1un1 u11oe111l0\I• 01111v91ia~ ou..,n1111io11•0. ii"*" 
r•maOlovOo rluu"'l"l1111oit 11eo'h'f1ut; n111ud1;.u..,., "°''ll""')IMl1111U. 

l. II 1yy\1•1"'101ru'11uaQl1no111vd bllOl'f tlal'f c\ll..,.. rnv?-..,..,i1•11"0•1•Wv, 
fll'ffl!OO}livwv &ptllU. i\ iptao., O'fO\'(lfllll& .,cup ,;.-On11a. tllllO\."Alifllt<-1 fi 
"utul.l1i).Ouriu •6Ut ll\IYlllMQ<1dvuv t111<111ol•. 

II. K1t11i.:O (uupu, tl'fUll('0.,,,,111~ 1111Ull11~uo; i1 r1.1yut.\1,. .. oJt,: '"'1" flnoul1t1. brv ,; .. ,., 
l~O\KJl:ob<:Jt~tv "2 11qoofJfo1:1 ij fe!J.111>-'.,.j/tlll UllOtU .. 61')11011 Ull0 10\0~ .J,,.<J\I.; Ul•liJ~ 
1..,.; 1ufll"l(olo)'ivric; cyyl••IO'K pr aJh'lto1161'1nuu 'I.'''"" 
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DESOUTTER INTERNATIONAL SERVICES " 

<1;C:)'!f§!!~f:/}:;:1:f1All1Af. MN•:•i::111wNZFFinciJuA·· ···········•···· 

Desoutter International· 
Asia Office 

#1504 Kwun Tong Harbour Plaza 
182 Wai Yip Street 

Kwun Tong, Kowloon, Hong Kong 
Tel: (852) 2357 0963 
Fax: (852) 2763 1875 

;;;m;;.x,··•0·DtS·TRIBU.TORJff;.ilf<lj 
l1-~11:ilMAfrKErs'R'lilFl'.)(ji'y5 

Desoutter International 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 
England 

Te/:(44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 602 

Worldwide sales and after sales service through Desoutter 
sales companies and distributors in all major world markets. 

1~:111::::::::'.!l!~:~~·nB!~.1\~; ::::;J'!::\lsl [,i:]J• i:iI1 i 1 ~~~~~::·i.~.ll·11::i11iii:i;;~.1 ........... . 
Desoutter Ges. mbH 

Guido RutgersstraBe 50 
2201 Gerasdorf/Wien 

Austria 
Tel: (43) 2246 4677 
Fax: (43) 2246 4682 

Desoutter /taliana S.r.I. 
Viale Repubblica 65 

20035 Lissone 
Italy 

Tel: (39) 039 244 101 
Fax: (39) 039 465 5025 

Desoutter S.A. 
c.JSerrano 120 
28006 Madrid 

Spain 
Tel: (34) 915903152 
Fax: (34) 915903161 

Desori.tter Ltd. 
Boulevard Du Souverain 

47 Vorstlaan 
Bruxelles 1160 Brussels 

Tel: (32) 2 660 4938 
Fax: (32) 2 672 6092 

..... ;·;'N£o'Eff~1'A'NoS:li11 
~·.~):~:~:~m~~+,::::::~~:::::·:,., .. ,:.::··,:· ··h,,,,,,,,,,,,,,- · -. · . : :-:--:;;}x:;;:':-f.::'ir;;d}f&?J 

Desoutter Limited 
Charles Petitweg 7 • 8 

4827 HJ Breda 
Neder/ands 

Tel: (31) 765 878 668 
Fax: (31) 765 878 825 

fa_ -,_ -___ ,_,_,,_,_{-f::t::ti t .. ,•:•,•: : .. :::,i..<'<&~!'t¥~::pi::~:~)~:::)~::)J~<<t< 

':'t.JNITED)r/(/NGOOM' 
.-. . ... :,.,,;;,.,~:,~:,:~o:~:::::::·::::::::~:·:,:,:·~c~tf;i_,,. · · · · '' ,,,-,,='"''''''';;::'"=<''~"'''"'';~=~~,,-

Desoutter UK Sales Ltd 
Eaton Road 

Heme/ Hempstead 
HP27DR 

United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 301 
Fax: (44) 1442 344 600 

Desoutter S.A. 
1411143 Rue du 1er Mai 

BP524, ZA du Petit Nanterre 
92005 Nanterre Cedex, France 

Tel: (33) 1 4613 08 60 
Fax: (33) 1 47 84 76 49 

v;:,:+i• R<fi '"""'•<:''''''''\/I(•l•":'W ·· .... *** I. 1h\'>!li[i,Cl/l!1L,. _.,,,. __ , ___ ,_,,_,_,</::{:;-; 

Desoutter S.A. (Portugal) 
Rua Ferniio Lopes n' 9 - 2' Esq 

1000 Lisboa 
Portugal 

Tel: (35) 11315 87 92 
Fax: (35)11315 8793 

Desoutter Inc. 
24415 Halsted Road 

Farmington Hills 
Michigan 48335 

USA 
Tel: (1) 248 476 5358 

Fax: (1) 248 476 3819 

Desoutter Limited. 

:,:, ·' ~+< ~:::::::::::·: .. ..., - - O":';;;-f"···"·:····"'···········::~>··:::::<~·::~'!' •••· • · N ••••••••••-·· XVW•,.••·•••••••••••••@!W 

:ttzr£11~~ ~;;:,~~SEJM~~!ii'f&1lll@J\; 
Desoutter GmbH 

Edmund-Seng-StralJe 3-5 
63477 Maintal 

Germany 
Tel: (49) 6181 4110 

Fax: (49) 6181 411184 

;~0-:otn---,,~,_,_,,_, -.. : . _ _._.,,\\:f:+V:+y .. _,·:.: · .. ''·-:-;;:0,wwtM 

·2se11THT1JfERIGA+>&l B#Sb~'".w~,,f,,/.,·)~.,.y( .. ·.: ... , ,,,.,Jt~,kb.,.,,/:'h:0-hrt-:'-

Alliance Tools South Africa 
PO Box 14110, Witfield 1467 
or Hughes Business Park 

Sa/inga Road, Witfield Ext 30 
Boksburg 1460, South Africa 

Tel: (27) 11 821 9300 
Fax:(27)118219360 

fl Eaton Road, Heme/ Hempstead, HP2 lDR 
United Kingdom 
Tel: (44) 1442 344 300 
Fax: (44) 1442 344 600 
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(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
FRANCAIS (FRENCH)                    (1) DECLARATION DE CONFORMITE- (2) Nous, Desoutter Ltd-(3) déclarons 

que les produits :- (4) type(s) :- (5) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, 
concernant les législations des états membres relatives : (6) aux "machines" 98/37/CE (22/06/98) :- (7) 
Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :- (8) NOM et FONCTION de l'émetteur :- (9) Date : 

DEUTSCH (GERMAN)  (1) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - (2) Wir, Desoutter Ltd - (3) 
erklären hiermit, daß das (die) Produkt(e) : - (4) Typ(en) : - (5) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur 
Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten  - (6) für “ Maschinen ” 98/37/EG (22/06/98) - (7) 
geltende harmonisierte Norme(n) - (8) NAME und EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (9) Datum : 

NEDERLANDS (DUTCH)  (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : 
Desoutter Ltd - (3) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : - (4) type : - (5) in overeenstemming is (zijn) met 
de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende : (6) “ machines” 98/37/CEE (22/06/98) - (7) geldige geharmoniseerde norm(en) - (8) NAAM en 
FUNCTIE van de opsteller : - (9) Datum 

SVENSKA (SWEDISH)  (1) EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE - (2) Vi  Desoutter 
Ltd - (3) Förklarar att maskinen : - (4) Maskintyp : - (5) För vilken denna deklaration gäller, överensstämmer med 
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rörande - (6) "maskiner" 
98/37/EEG (22/06/98) – (7) Harmoniserade standarder som tillämpats : - (8) Utfärdarens namn och befattning : - 
(9) Datum : 

NORSK (NORWEGIAN)  (1) EF ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi Desoutter Ltd - 
(3) Erklærer at produktet/produktene : - (4) av type : - (5) er i overensstemmelse med de krav som finnes i 
Ministerrådets direktiver om tilnærming av Medlemsstatenes lover vedrørende : - (6) "maskiner" 98/37/EF 
(22/06/98) - (7) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (8) Utsteders navn og stilling : - (9) Dato : 

DANSK (DANISH) (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING - (2) Vi Desoutter Ltd - (3) 
erklærer at produktet(erne) : - (4) type : - (5) er i overensstemmelse med kravene i Rådets Direktiv vedr. 
tilnærmelse mellem medlemslandenes love for - (6) "maskiner" 98/37/EF (22/06/98) - (7) Gældende 
harmoniserede standarder : - (8) Udsteder, navn og stilling : - (9) Dato 

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS  YHDENMUKAISUUDESTA  EY - (2) Me Toiminimi 
Desoutter Ltd - (3) vakuutamme, että tuote / tuotteet : - (4) tyyppi(-pit) : - (5) on / ovat yhdenmukainen(-sia) 
neuvoston jäsenmaiden lainsäädäntöä koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (6) "koneita" 
98/37/EY (22/06/98)- (7) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (8) ilmoituksen antajan NIMI ja 
ASEMA – (9) Päiväys 

ESPAÑOL (SPANISH)  (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros Desoutter Ltd 
- (3) declaramos que el producto : - (4) tipo de máquina : - (5) es conforme a los requisitos de la Directiva del 
Consejo sobre la aproximación de las leyes de los Estados Miembros con relación - (6) a la "maquinaria" 
98/37/CE (22/06/98) - (7) normas armonizadas aplicadas : - (8) Nombre y cargo del expedidor : - (9) Fecha 

PORTUGUÊS (PORTUGUESE) (1) DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nós  Desoutter Ltd - 
(3) declaramos que o produto: - (4) tipo de máquina: - (5) está em conformidade com os requisitos da Directiva 
do Conselho, referente às legislações dos Estados-membros relacionados com: - (6) "maquinaria" 98/37/CE 
(22/06/98) - (7) Normas harmonizadas aplicáveis - (8) Nome e cargo do emissor: - (9) Data: 

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE - (2) La Società :  Desoutter 
Ltd - (3) dichiara che il(i) prodotto(i): - (4) tipo: - (5) è (sono) in conformità con le esigenze previste dalla Direttiva 
del Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative:  - (6) alle "macchine" 98/37/CE (22/06/98) - (7) 
norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (8) NOME e FUNZIONE del dichiarante - (9) Data 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ (GREEK) (1) ∆ΗΛΩΣΗ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ ΕΚ – (2) Η εταιρεία :  Desoutter Ltd – (3) 
δηλώνει υπεύθυνα ότι το(τα) προϊόν(-ντα) : – (4) τύπου(-ων) : – (5) είναι σύµφωνο(-α) προς τις απαιτήσεις της 
Οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών τις οχετικές µε : – (6) 
τα "µηχανήµατα" 98/37/EOK (22/06/98) – (7) εφαρµοστέο(-α) εναρµονισµένο(-α) πρότυπο(-α): – (8) ΟΝΟΜΑ 
και ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ του δηλούντος: – (9) Ηµεροµηνία 

 



 
(1)   DECLARATION OF CONFORMITY    
                          
                                     

 
(2) We :                   DESOUTTER LTD,HP2 7DR, UK 
 
(3) declare that the product(s):      IMPULSE/IMPACT TOOLS 
                               
(4)  Machine type(s) : 
 
       
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Working Pressure: 6.3 bar 
           
 
 
 
(5) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the 

laws of the Member States relating : 
 

(6) to "machinery" 98/37/EC (22/06/98) 
 

 
(7) applicable harmonised standard(s) :    EN 792-6 
   
 
(8) NAME and POSITION of issuer :  J. BUCK (Product Safety Manager) 
    
          
(9)   Date : 10/06/05  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reference 

Machine type 

Serial or Batch no. 

Technical Data 

Box Label 
Stick Here 




